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  ELŐSZÓ


  A mamám gyakran mesélt nekem történeteket az apámról. Az első szerint, amire emlékszem, egyiptomi herceg volt, aki el akarta venni az anyámat, és mindörökre Írországban maradni vele, ám a családja arra kényszerítette, hogy térjen haza, és vegyen el egy arab hercegnőt. Jó mesemondó volt az én anyám, amint leírta apámat, akinek fűszer- és fenyőillata volt, hosszú ujjain pedig ametisztgyűrűket viselt, amelyeken táncolt a fény. Én ott hevertem a lepedő alatt elterülve, verejték borított, mintha fürödtem volna. Tél volt, de a cég központilag szabályozta a fűtést az egész társasházban, és a felső szinteken nem lehetett kinyitni az ablakokat. A történetet mélyen magamba temettem, és ott őriztem. Akkor még kicsi voltam. A történet hatására fenn hordtam az orromat, egészen nyolcéves koromig, amikor elmeséltem a legjobb barátomnak, Lisának, aki majd összecsinálta magát a nevetéstől.


  Néhány hónap múlva, amikor az élmény már nem sajgott annyira, az egyik délután bemasíroztam a konyhába, csípőre tettem az ökleimet, és követeltem, hogy megtudjam az igazat. Anyámnak szeme sem rebbent, kispriccelt egy kis súrolószert, majd arról mesélt nekem, hogy apám orvostanhallgató volt Szaúd-Arábiából. Anyám akkor találkozott vele, amikor a nővérképzőbe járt. Sok kedves részletet mesélt anyám a hosszú ügyeletekről, a fáradt nevetésekről, arról, hogyan mentettek meg egy srácot, akit elütött egy autó. Mire anyám rájött, hogy én úton vagyok, az orvostanhallgató visszatért Szaúd-Arábiába, és nem hagyta meg a címét. Édesanyám otthagyta a főiskolát, és megszült engem.


  Ezzel a sztorival beértem egy darabig. Sőt, tetszett nekem; még olyan terveket is szőttem, hogy én leszek az első az iskolámból, aki majd orvos lesz, hiszen ez már a véremben van, meg ilyesmi. Ez eltartott, míg tizenkét éves lettem, és egyszer valami rossz fát tettem a tűzre. Erre anyám arról beszélt, hogy nem szeretné, ha én is úgy élnék majd, mint ő, érettségi nélkül, minimálbéren, takarítói munkákból az életem végéig. Hallottam már korábban is ezerszer, de aznap tudatosult bennem, hogy az embernek érettségire van szüksége ahhoz, hogy főiskolára járjon. A tizenharmadik születésnapomon ott ültem vele szemben, és a torta fölött ránézve kijelentettem, hogy ezúttal nincs kecmec, tudni akarom az igazat. Sóhajtott, és azt mondta, elég idős vagyok, megtudhatom az igazat. Elmondta, hogy apám egy brazil gitáros volt, és csak pár hónapig jártak, míg egyszer egy este a férfi a lakásán agyba-főbe verte. Amikor a férfi elaludt, anyám ellopta a kocsikulcsát, és veszett tempóban hazahajtott. A szeme az ablaktörlő mozgásának ütemére lüktetett a sötét, esős úton. Amikor a férfi később szipogva felhívta, hogy bocsánatot kérjen, anyám még vissza is fogadta volna, hiszen csak húszéves volt, de akkorra már kiismerte. Anyám letette a telefont.


  Azon a napon döntöttem el, hogy zsaru leszek, amint befejeztem az iskolát. Nem azért, mert afféle Macskanő akartam lenni a bűnözőkkel, hanem mert anyám nem tudott vezetni, a rendőr-akadémia meg valahol vidéken, tőlünk messze volt. Ez látszott a leggyorsabb módnak arra, hogy elmeneküljek anyám lakásából, a takarítónői munka zsákutcájából.


  A születési bizonyítványomban az apa neve mellett az áll, hogy ismeretlen. Persze vannak módszerek, régi barátok, DNS-adatbázisok, amelyekben lehet kutatni. Anyámat is nyaggathattam volna még, egyre makacsabbul, míg valami használható adatot tudok meg tőle, amin elindulhatok.


  De sosem kérdeztem újra. Amikor tizenhárom éves voltam, akkor azért, mert utáltam, amiért a légváraira építettem az életem terveit. Amikor idősebb lettem, és elkerültem a rendőriskolába, akkor meg azért, mert arra gondoltam, anyám talán tudta, mit csinál, és lehet, hogy igaza volt.


  1.


  Az ügyet egy olyan fagyos januári hajnalon kaptuk, amikor az ember arra gondol, hogy a nap már sosem fogja magát a látóhatár fölé vonszolni. A partnerem és én éppen végeztünk az éjszakai műszakkal, olyannal, amilyenről azt hihetnénk, nem is történhet a gyilkossági csoportnál: dögunalom, megtetőzve hatalmas adag papírmunkával. Két szemétláda úgy döntött, a vasárnap esti szórakozását azzal tetézi, hogy egy harmadik szemétláda fejét használja táncparkettnek olyan okból, amelyet csak ők ismertek. Hat szemtanút hajtottunk fel, akik kivétel nélkül tökrészegek voltak, és mindegyik másképp mesélte a történetet, mint a többi. Továbbá mindegyikük azt szerette volna, ha hagyjuk a fenébe a gyilkossági ügyet, és inkább azzal foglalkozunk, miért adtak el neki rossz füvet/dobták ki a kocsmából/hagyta el a barátnője. Mire a hatos számú tanú felszólított, hogy nyomozzam ki, miért nem folyósítják neki többé a munkanélküli-segélyt, kedvem lett volna azt válaszolni, azért, mert túl hülye ahhoz, hogy emberi lénynek minősüljön. Ki akartam volna rugdalni mind a hatot az utcára, de a partneremnek nagyobb erőssége a türelem, mint nekem. Végül sikerült négy tanúnak a vallomását összhangba hozni egymással és a bizonyítékokkal is, ily módon megszabadítva a világot ezektől a szemetektől úgy, hogy magam is úgy véltem, megérte a strapát.


  Aláírtuk a papírokat a szemétládákról, hadd vigyék őket tovább, és gépeltük a jelentéseinket, hogy a főnök az asztalán találja őket szép, csinos kupacban, amikor bejön. Szemben velem Steve fütyörészik, ami más emberek esetén tettlegességet váltana ki belőlem, de ő éppen elviselhetően csinálja: valami klasszikus dzsesszmelódiát fütyül, ami félig-meddig ismerős nekem is gyerekkoromból, halkan, elégedetten, szórakozottan, abba-abbahagyva, amikor összpontosítania kell, aztán trillázva újrakezdve, amikor a jelentés újra simán megy.


  Ott van ő, a számítógépek halk zümmögése, és az ablakon túl a téli szél, ezeken kívül csak a csend. A gyilkossági csoport székhelye a dublini kastélyban van, a város szívében, de a mi épületünk pár saroknyira el van dugva azoktól a flancos részektől, ahol a turisták nyüzsögnek. A falaink vastagok, még a kora reggeli, Dame Street-i forgalom zaja is csak halk zümmögésként szűrődik át rajtuk. A papírhalmok, a fényképek, a telefirkált jegyzetlapok a többiek asztalán mintha kezdenék arra várni, hogy valami történjen. A magas, keskeny ablakokon túl az éjszaka fagyos szürkeségbe vált, a helyiségben kávé és forró radiátorok szaga terjeng. Ebben az időszakban, ha leszámítom az éjszakai műszak egyéb szempontjait, még szeretni is tudom az irodánkat.


  Steve és én tudjuk jól, miért mi kapjuk ki mindig az éjszakai műszakot. Mindketten egyedülállók vagyunk, nincs férj, feleség, gyerekek, akik otthon várnak, mi vagyunk a legfiatalabbak a csoportban, és jobban viseljük a kimerültséget, mint azok, akik már a nyugdíj felé kacsingatnak; mindketten újoncok vagyunk itt, még én is, pedig két éve kerültem a csoporthoz, úgyhogy nesztek, vágjatok hozzá jó képet. Mi pedig jó képet vágunk. Ez nem egyenruhás szolgálat, ahol, ha az ember főnöke valami gonosz alak, akkor be lehet adni egy áthelyezési kérelmet. De nincs másik gyilkossági csoport, csak ez az egy. Ha az ember ezt akarja, akkor elfogadja, bármit kap is.


  Még dolgoznak itt olyanok, akik már akkor is itt voltak, amikor én kinéztem magamnak a gyilkossági csoportot. Akkor, amikor az ember az egész napját borotvaéles elmejátékokkal töltötte pszichopata zsenik ellen, tudva, hogy egy eltévesztett szemvillanás jelentheti a különbséget a győzelem és egy újabb holttest között. Csakhogy Steve és én legfeljebb bámészkodhatunk a dörzsölt pszichopaták után, miközben elvezették őket a kihallgatásra, és újabb és újabb családonbelülierőszak-ügyeket sóznak ránk az „Év hitvese” után folyó végtelen hajszánkban. Ezeket a főnök azért osztja ránk, mert tudja, hogy végtelenül kiakasztanak. A társuk fejét megtaposó félkegyelműek legalább némi változatosságot hoztak.


  Steve a nyomtató ikonjára kattintott, és a nyomtató a sarokban elkezdte szaggatott zörgését.


  – Készen vagy? – kérdezi.


  – Majdnem – átfésülöm a jelentésemet gépelési hibák után, ezzel sem akarva okot adni a főnöknek, hogy belém kössön.


  Steve összekulcsolta az ujjait a feje búbján, és nyújtózkodott egyet, mitől a széke megreccsent.


  – Mit szólnál egy pofa sörhöz? A korai műintézetek már nyitnak.


  – Ugye, csak viccelsz?


  – Ünnepelhetnénk.


  Steve, a jóisten áldja meg, mindig derűsebben látja a dolgokat, mint én. Most olyan pillantást vetek rá, ami ezt csírájában elfojtja.


  – Mégis, mit ünnepelhetnénk?


  Elvigyorodik. Steve harminchárom éves, egy évvel idősebb nálam, de fiatalabbnak hat: talán az iskolásfiús testalkata miatt, a hosszú végtagja és keskeny válla, talán a rendetlen, narancsvörös haja, vagy a rendíthetetlen vidámsága okán. – Elkaptuk őket, vagy nem vetted észre?


  – Ezeket a nagyanyád is elkapta volna.


  – Bizonyára. Aztán ő is ivott volna egy sört.


  – Alkoholista volt, ugye?


  – Abszolút ínyenc. Én csak próbálok felnőni hozzá – ezzel a nyomtató felé indul, és elkezdi kiszedni a lapokat. – Gyere.


  – Nem, majd máskor. Nincs kedvem. Haza akarok menni, futni egyet, behajítani valamit a mikróba, kisütni az agyam a bulvártévékkel, aztán aludni egy keveset, mielőtt elölről kell ezt kezdenem.


  Az ajtó kivágódik, és O’Kelly, a főfelügyelőnk dugja be a fejét, mint rendesen, hogy hátha alváson kap valakit. Ő persze mindig frissen és pirospozsgásan érkezik, zuhanytól illatozva, a fején minden tincs a helyén. Nem tudom bizonyítani, hogy azért csinálja, hogy lássa a szegény, kimerült éjszakásokat, akik verejtéktől és a Sparban vett másnapos kifliktől bűzlenek, de illene a jelleméhez. Ezúttal legalább ő is kicsit gyűrötten néz ki. A szeme alatt táskák, az ingén teafolt, és ez most nekem jelentett egy kis elégtételt az itt elpocsékolt napért.


  – Moran, Conway – szólalt meg, miközben gyanakodva végignézett rajtunk. – Volt valami kellemes az éjjel?


  – Utcai verekedés – mondom. – Egy áldozat – hagyjuk az udvariaskodást. Az éjszakai műszakot éppen azért utálja mindenki, mert soha semmi izgalmas nem történik. Az érdekes indítékokból elkövetett, bonyolult, nagy nyilvánosság övezte gyilkossági ügyek talán éjszaka történnek, de reggelig nem fedezik fel őket. Az olyan gyilkossági ügyeket, amelyekre éjszaka is felfigyelnek, részeg szemétládák követik el, akiknek az egyetlen motivációjuk az, hogy részeg szemétládák. – Már megírtuk önnek a jelentésünket.


  – Legalább lefoglalták magukat. Megoldották?


  – Nagyjából. A még elvarratlan szálak estére maradtak.


  – Jó – mondta O’Kelly. – Akkor lesz idejük ezen dolgozni – és feltartott egy bejelentőlapot.


  Egy pillanatig, amilyen bolond vagyok, felhorgadtak a reményeim. Ha egy ügyet maga a főnök kézbesít, nem a titkárnő hozza fel az ügyeleti pulttól, akkor az csak valami fontos lehet. Valami, ami annyira jelentős, kemény, kényes, hogy nem mehet át a szokásos bürokrácián. Nyomban a megfelelő emberekhez kell jutnia. Ha a főnök hoz be egy ügyet, arra a kollégák felfigyelnek az íróasztaluk mögött. Steve és én végre-valahára kijutunk a dedóból, be a játszótérre. Bent vagyunk.


  Ökölbe kellett szorítanom a kezem, hogy ne nyúljak a papírért.


  – Milyen ügy ez?


  O’Kelly felhorkant.


  – Törölje le azt a mohó kifejezést a képéről, Conway! Befelé jövet vettem fel, hogy megkíméljem Bernadette-et a mászkálástól. A járőrök a helyszínen azt mondják, közönséges, családon belüli erőszak – ledobta a jelentést az íróasztalomra. – Azt mondtam nekik, hogy köszönjük, de majd maga megmondja, mi a minősítés. Sose tudhatja, lehet, hogy egy sorozatgyilkos.


  Hogy megkímélje a titkárnőt a mászkálástól, egy nyavalyát. O’Kelly azért hozta fel, mert látni akarta az arckifejezésemet. A jelentést ott hagytam, ahova ledobta. – A nappali műszak minden pillanatban beérhet.


  – A jelentésünkön dolgozunk.


  – Jézusom, Conway, nem kell itt holmi remekírót játszani. Csak adják ide, amivel megvannak. Jobb, ha sietnek; az eset Stoneybatterben történt, a rakpartokat pedig megint feltúrták.


  Egy másodperccel később elindítottam a nyomtatót. Steve, a kis stréber, már a sálját tekerte a nyakára.


  A főnök a fehér beosztási táblához oldalgott, és rásandított.


  – Támogatásra lehet szükségük.


  Érzem, hogy Steve szeretné, ha uralkodnék magamon.


  – Magunk is elboldogulunk egy családi erőszakkal. Elégszer nyomoztunk ilyen ügyekben.


  – Akkor valaki, akinek van némi tapasztalata, megmutathatja, hogyan kell jól csinálni. Mennyi időbe is telt a román lány ügyének a felderítése? Öt hétbe? Miközben két szemtanú állította, hogy a fiúja szúrta le, a sajtó meg a jogvédők teleüvöltötték a világot, hogy rasszisták vagyunk, mert ha ír lányt szúrnak le, már letartóztatunk valakit…


  – A tanúk nem álltak szóba velünk – Steve a szemével jelezte, hogy fogjam be, de túl későn. Ráharaptam, és O’Kelly ezt előre tudta.


  – Pontosan. Ha pedig a tanúk nem állnak szóba magukkal, akkor jó, ha kéznél van valami öreg szaki, akivel igen. – O’Kelly megütögette a táblát. – Breslinnek most kell érkeznie. Vigyék őt. Ő ért a tanúk nyelvén.


  – Breslin elfoglalt – felelem erre. – Azt mondanám, hogy fontosabb dolgokat is kezdhet a drága idejével, mint hogy bennünket pesztrál.


  – Csakugyan, de akkor is őt vigyék. És ne pocsékolják a drága idejét.


  Steve bólogatott, és gondolatban rám förmedt, hogy fogjam be végre a pofám, mert lehetne sokkal rosszabb is. Ez igaz, így visszanyeltem a következő érvemet, és helyette így folytattam:


  – Majd felhívom útközben – aztán felvettem a bejelentőlapot és a zsebembe gyömöszöltem. – A helyszínen találkozhat velünk.


  – Rendben. Bernadette beszélget a technikusokkal és a patológussal, és megkérem, hogy találjon még pár szabad embert. Túl sokra persze ehhez nem lesz szükségük. – O’Kelly az ajtó felé indult, és útközben kivette a nyomtatóból a papírokat. – Ha nem akarják, hogy Breslin kiakadjon a maguk láttán, döntsenek magukba egy kis kávét. Mind a ketten ocsmányul néznek ki.


  A kastély területén még égett a közvilágítás, de a reggel egyre világosabb lett. Nem esett az eső, ami jó; valahol a folyó túlpartján lábnyomok lehetnek, vagy cigarettacsikkek DNS-sel. Ám dermesztő volt a hideg, és finom páraudvar vette körül a lámpákat, az a fajta nedvesség, amely beleeszi magát az ember ruhájába egészen a bőréig, amíg az ember csontjai már hidegebbek, mint a környező levegő. A korai kávéházak már nyitottak, a levegő sült kolbász illatával és a buszok kipufogógázaival telt meg.


  – Akarod, hogy megálljunk kávéért? – kérdeztem Steve-től.


  Szorosabbra húzta a sálját.


  – Jézusom, dehogy. Minél hamarabb odaérünk…


  Nem fejezte be. Szükségtelen volt. Minél gyorsabban a helyszínre érünk, annál több időnk lesz, mielőtt az osztály kedvence odaér, hogy megmutassa nekünk, szánalmas idiótáknak, hogyan kell ezt csinálni. Nem is értettem, miért érdekel ez engem egyáltalán, de egy kicsi megnyugvást jelentett, hogy Steve-et is foglalkoztatja. Mindkettőnknek hosszú a lába, gyorsan gyalogolunk, és tudunk a gyaloglásra összpontosítani.


  A rendőrségi gépjárműtelep felé tartottunk. Gyorsabb lenne a saját kocsimmal menni, vagy a Steve-ével, de az ember sose csináljon ilyesmit. Vannak olyan környékek, ahol nem szívelik a zsarukat, és bárki, aki megrongálná az Audi TT-met, elveszíti egy végtagját.


  Ott vannak azután azok az esetek is – és sosem lehet előre tudni, melyik lesz ilyen –, amikor az ember a saját kocsijával megmutatja az otthonához vezető utat egy banda holdkórosnak. Aztán már csak arra eszmél, hogy a macskáját felgyújtották, vagy hozzákötötték egy téglához, és bedobták az ablakán.


  Többnyire én vezetek. Jobb sofőr vagyok, mint Steve, és rosszabb utas. Ezért hát, ha én vezetek, akkor sokkal boldogabb az utunk. A telepen átvettem egy összekarcolt Opel Kadett kulcsát. Stoneybatter Dublin régi részén van, munkások lakják, meg olyanok, aki sose dolgoztak semmit, keverve néhány yuppival és művésszel, akik a fellendülés idején költöztek ide, mert olyan szörnyen eredeti környék, azaz nem engedhettek meg maguknak semmi mást.


  Néha az ember nem akar olyan autót, ami után megfordulnak az emberek. Mint például most is.


  – Ó, a csudába – mondom, amikor kifordultam a kocsival a garázsból –, nem tudom most felhívni Breslint. Vezetnem kell.


  Erre Steve elvigyorodott.


  – Utálom az ilyesmit. Mert nekem meg a jelentést kell olvasnom, hiszen nem érkezhetünk a tetthelyre készületlenül.


  Padlóig nyomtam a gázt egy sárga lámpa előtt, aztán előhúztam a zsebemből a bejelentőlapot, és odaadtam neki.


  – Rajta. Halljuk a jó híreket.


  Steve átfutotta a lapot.


  – A hívás a stoneybatteri őrsre öt óra után hat perccel futott be. Férfihang telefonált, de nem adta meg a nevét. Magánszámról.


  Vagyis amatőr, ha azt hiszi, hogy a neve ilyesforma eltitkolása segít rajta. A hálózat órákon belül azonosítja. – Azt mondta, egy sebesült nő van a Viking Gardens 26. szám alatt. Az ügyeletes tiszt megkérdezte, milyen sérülést szenvedett a nő, mire azt mondta, hogy elesett, és beverte a fejét. A tiszt azt is megkérdezte, hogy lélegzik-e, mire a fickó azt mondta, hogy nem tudja, de a sérülése súlyosnak látszik. Az ügyeletes elkezdte neki mondani, hogyan tudja ellenőrizni az életfunkcióit, de csak annyit felelt: „Küldjenek mentőt, méghozzá gyorsan”, aztán letette.


  – Alig várom, hogy találkozzam vele – válaszoltam. – De lefogadom, hogy messze járt, mire odaérkeztek.


  – Persze. Amikor a mentő kiért, az ajtó zárva volt, és senki nem felelt odabentről. A járőrök törték be, és ott találták a nőt a nappaliban. A feje sérült meg. A mentők megállapították, hogy halott. Senki más nem volt otthon, és nem látták jelét betörésnek vagy erőszakos behatolásnak.


  – Ha a fazon mentőt akart, akkor miért a stoneybatteri őrsöt hívta? Miért nem a 999-et?


  – Talán azt hitte, a 999 képes lesz lenyomozni a számát, de a rendőröknek nincs hozzá technikájuk.


  – Akkor komplett idióta – feleltem. – Nagyszerű. – O’Kellynek igaza volt a feltúrt rakpartokról. A véletlenszerű útfeltúrások ügyosztálya olyan munkát végzett mindkét sávon a légkalapácsaival, amitől kedvem lett volna legéppuskázni őket. – Vegyük elő a lámpát.


  Steve előkotorta a kék villogót az ülés alól, kihajolt az ablakon, és felrakta a tetőre. Én bekapcsoltam a szirénát. Nem sokat segített. Az emberek segítőkészen lejjebb húzódtak négy-öt centivel, mert annyit tudtak tenni. – Jézus Krisztus – szólaltam meg. – Nekem ehhez nincs türelmem. Szóval hogy lehet az, hogy a járőrök szerint családon belüli erőszak? Lakik ott még valaki, Férj, barát?


  Steve tovább olvas.


  – Azt nem írja – reménykedőn rám pillantott. – Talán tévedtek, igaz? Lehet, hogy mégiscsak valami nagy ügy lesz.


  – Egy frászt. Csak egy újabb nyavalyás családi erőszak, vagy még csak nem is gyilkosság, csak elesett, és beverte a fejét, ahogy a telefonáló mondta. Mert ha csak egy hangyányi esélye volna, hogy ez nagy horderejű ügy, O’Kelly megvárta volna a nappali műszakot, Breslint és McCannt küldi vagy másik két csúszómászót… Jézusom! – az öklömmel csaptam a dudára. – Ki kell szállnom, és letartóztatni valakit?! – Valami idióta a dugó elején végre ráébredt, hogy autóban ül, és elindult; a többiek félrehúzódtak előlem, én pedig ismét padlóig nyomtam a gázt, ráfordultam a hídra, keresztül a Liffeyn az északi partra.


  A hirtelen ránk telepedő viszonylagos csend, távolabb az útmunkáktól, nagyszerű érzés volt. A magas, vörös téglás épületek és boltcégtáblák elmaradtak mögöttünk, átadva a helyüket házak csoportjainak. Így a nappali fény az égbolton is szélesebbre tárult előttünk, az alacsony felhőzetet szürkére és fakósárgára festve. Kikapcsoltam a szirénát, Steve pedig bevette a tetőről a villogót. Egy pillanatig a kezében tartotta, letörölt róla valamit, és megdöntötte, hogy lássa, tiszta-e. De nem folytatta a jelentés olvasását.


  Steve és én nyolc hónapja ismerjük egymást, és négy hónapja lettünk partnerek. Akkor egy másik ügyön dolgoztunk, amikor Steve még a döglött akták részlegén volt. Eleinte nem kedveltem. Mindenki más igen. Nem bízom az olyanokban, akiket mindenki kedvel. Ráadásul túl sokat mosolygott, de aztán a helyzet gyorsan változott. Mire az ügyet felgöngyölítettük, már megkedveltem annyira, hogy felhasználjam az öt percet, amennyit O’Kelly hajlandó volt rám szánni, hogy szóljak egy jó szót Steve-ért. Az időzítés jó volt, mert amúgy is kaptam volna partnert, csak éppen véletlenszerűen, bár jobb szeretek egyedül dolgozni, de O’Kelly egyre hangosabb volt, hogy az újoncok az ő részlegében nem dolgozhatnak szólóban. Nem bántam meg a dolgot, még ha Steve egy szószátyár kis szeleburdi is. Jó érzés, hogy ott van, szemben velem az irodában, vállt vállnak vetve a helyszíneken, és mellettem a kihallgatóhelyiségben.


  A felderítési arányunk igenis jó, bármit mondjon O’Kelly, és gyakran van okunk arra a pofa sörre, amellyel ünneplünk. Steve olyan, mint egy barát, vagy legalábbis közel hozzá. De a viszonyunk még mindig kicsit függőben van; még mindig nincsenek garanciák.


  Ahhoz már elég jól ismerem, hogy észrevegyem, amikor mondani akar valamit.


  – Mi van?


  – Ne hagyd, hogy a főnök rád szálljon.


  Rápillantok. Steve rezzenéstelen arccal néz rám.


  – Azt akarod mondani, hogy túlérzékeny vagyok? Tényleg?


  – Az nem a világ vége, ha azt mondja, hogy ügyesebben kell bánnunk a tanúkkal.


  A megengedett sebesség kétszeresével vágok be egy mellékutcába, de Steve elég jól ismeri a vezetési stílusomat ahhoz, hogy ne pánikoljon. Inkább én csikorgatom a fogamat.


  – De nagyon is az. Az volna túlérzékenység, ha érdekelne, mit képzel Breslin vagy bárki más a tanúkihallgatási technikánkról, csakhogy engem egyáltalán nem érdekel. De ha O’Kelly azt hiszi, hogy nem boldogulunk egyedül, akkor tovább kapjuk ezeket a trágya ügyeket, és mindig lesz, aki a nyakunkba liheg. Téged ez tényleg nem zavar?


  Steve vállat von.


  – Breslin csak segíteni fog. Attól ez még a mi ügyünk.


  – Nincs szükségünk segítségre. Csak arra, hogy hagyjanak minket egyedül dolgozni.


  – Úgy lesz. Előbb vagy utóbb.


  – Tényleg? Mégis, mikor?


  Steve erre persze már nem válaszol. Lassítok. A Kadettet vezetni olyan, mint bevásárlókocsit tolni. Stoneybatterben kezdődik a vasárnap reggel: kocogók futnak a járdákon, bosszús tizenévesek rángatják pórázon a családi kutyákat, és az élet igazságtalanságán borongnak, egy bulihoz öltözött lány ténfereg haza, a kezében viszi a cipőjét, mert feltörte a lábát.


  – Én ezt már nem bírom sokáig – folytatom. – Az emberek kiégnek, és kész. Ez gyakrabban fordul elő az erkölcsrendészeten vagy a kábszerosztályon, ahol ugyanaz a mocsokság jön szembe állandóan, és bármit tesz az ember, nem ér el semmit. Megfeszülhetsz, hogy megoldj egy ügyet, aztán ugyanazokat a lányokat hajtják ki az utcára, csak éppen más stricik. Ugyanazok a függők veszik ugyanazt az anyagot, csak más neppertől. Egy lyukat betömsz, a mocsok más helyen buzog föl, és ömlik tovább. Az ilyesmi felőrli az embert. A gyilkosságiaknál, ha elkapunk valakit, valaki, akit megölt volna, életben marad. Egyszerre egy gyilkost űzünk, és ahelyett hogy az emberi természet egész szennyes oldalával kellene foglalkoznunk, egyszerre csak egy gyilkost kell elfognunk. A gyilkossági csoportnál az emberek kitartanak. Az egész pályafutásukon át.


  A legtöbb osztagnál az emberek általában sokkal tovább maradnak meg két évnél. Az én két évem viszont különleges. Nem az ügyek viselnek meg; elboldogulnék kannibálokkal és gyerekgyilkosokkal is, nem zavarnák az álmomat. Ahogy már mondtam is, egy gyilkossal el lehet bánni. Ha az embernek a saját osztagával kell megküzdenie, az már egészen más.


  Steve már elég jól ismer ahhoz, hogy tudja, amikor nem csak egyszerűen a gőzt kieresztem ki. Egy másodperc múlva megkérdezte:


  – Mit csinálnál inkább? Visszamennél az eltűnt személyek osztályára?


  – Egy frászt – mondtam, mert nem szoktam visszafordulni. – Egy volt iskolatársam partner egy biztonsági ügynökségben. Nagymenőknek, nemzetközi ügyfeleknek dolgoznak, nem bolti szarkákat fognak el a Penney-ben. Azt mondja, hogy ha egyszer állást akarok…


  Nem nézek Steve-re, de érzem, hogy mozdulatlanul figyel. Azt is tudom, mi jár a fejében. Steve jó srác, és szeret az emberek kedvében járni. Ha én nem leszek ott, akkor ő gyorsan belesimul az alakulatba, ha akarja. Ő lesz az egyik olyan fickó, aki a fontos eseteken dolgozik, és néha nevet egy jóízűt.


  – Jól fizetnek – folytatom. – Ott az még előny is, hogy nő vagyok. Sokan női testőrt keresnek a feleségük, lányuk mellé. Meg maguk mellé is. Kevésbé szembetűnő.


  – Felhívod? – kérdezte Steve.


  Megálltam a Viking Gardens felső végén. A felhők kicsit felszakadoztak, a napsugár áthatolt rajtuk, megvilágítva a palatetőket és egy ferde lámpaoszlopot. A héten nem is láttunk ennél több napsütést.


  – Nem tudom – feleltem. A Viking Gardenst ismerem. Tíz perc gyalogútra lakom innen. Csak kedvelem Stoneybattert, nem azért, mert nem engedhetnék meg magamnak jobbat, és az egyik útvonal, amelyen kocogni szoktam, éppen itt húzódik. Nem olyan izgalmas környék, amilyennek hiszik; egy kopottas zsákutca, viktoriánus sorházakkal, amelyek a foltozott járdákra néznek. Alacsony palatetők, hálófüggönyök, élénk színekre festett bejárati ajtók. Az utca olyan keskeny, hogy a parkoló autók egyik oldalon két kerékkel a járdán állnak.


  Csak annyi ideig ússzuk meg, hogy nem hívtuk Breslint, amíg beér munkába és a főnök máris tudni akarja majd, miért nem telefonáltunk. Mielőtt kiszálltunk a kocsiból, felhívtam Breslin hangpostáját. Ezzel talán nyerünk egy pár percet. Vagy nem. Hagytam neki üzenetet, próbálva olyan unalmasnak feltüntetni az ügyet, amennyire tudtam, de ez biztosan nem lassítja le. Breslin szereti nélkülözhetetlennek képzelni magát. Ugyanolyan gyorsan tűnik fel egy dögunalmas családon belüli erőszaknál, mint az áldozatait lenyúzó sorozatgyilkos ügyében, mert tudja, hogy szegény áldozat körül csak szerencsétlenkednek, míg ő megjelenik, és megmenti a helyzetet.


  – Gyerünk – mondtam, és a zsákomat a vállamra vetettem.


  A 26-os szám az utca távolabbi végén volt, sárga rendőrségi szalaggal elkerítve. A helyszínelők fehér furgonja állt előtte. Egy falka kölyök nyújtogatja a nyakát a szalagon kívül, és szétspriccelnek, amikor meglátnak minket („Hé, futás! Erre, kisasszony, ezt kapja el, karamellát lopkod a boltból! Kussolj, te hülye!”). Figyelő szemek követnek minket, amint végighaladunk az utcán. A függönyöket, az ablakokat csak úgy feszítik a kérdések.


  – Szeretnék integetni – dünnyögi Steve a bajsza alatt. – Integethetek, ugye?


  – Viselkedj a korodnak megfelelően – mondom, de az adrenalin már az én véremben is ott nyargal, bárhogy küzdök ellene. Hiába tudja az ember, hogy egy-egy feladatot idomított csimpánzok is ugyanolyan jól elvégeznének, a tetthelyhez közeledve hatalmába keríti ez a hangulat. Mint az aréna felé lépkedő gladiátort: néhány szívdobbanás múlva olyan küzdelem következik, amely után a császár is az én nevemet kántálja. Aztán egy pillantás a helyszínre, az aréna és a császár képe elenyészik, az ember meg rohadtabbul érzi magát, mint korábban.


  Az ajtóban álló járőr kölyök még. Hosszú, hajlékony nyaka van, nagy fülei túl nagy sapkát tartanak.


  – Nyomozók – köszönt minket, vigyázzba állva, és azon töprengve, hogy tisztelegjen-e. – J.P. Dooley a Gardától{1}.


  Vagy valami ilyesmit mondott. A kiejtése még hagy maga után némi kívánnivalót.


  – Conway nyomozó – felelem, és a védőkesztyűt meg a papucsot keresgélem a táskámban –, ő pedig Moran nyomozó. Látott itt bárkit, akinek semmi keresnivalója erre?


  – Csak ezeket a kölyköket. – A kölykökkel persze beszélnünk kell, meg a szüleikkel. Az ilyen régimódi környékeken az emberek még törődnek egymással. Ez nincs mindenkinek ínyére, de nekünk nagyon is. – Még nem jártuk sorra a szomszédságot, gondoltuk, ezt maguk akarják csinálni – jegyezte meg Dooley.


  – Jól gondolták – felelte Steve, miközben a kesztyűjét húzta fel. – Ráállítunk valakit. Mit találtak, amikor ideértek?


  A rendőr a sima világoskék ajtó felé bökött, amely a zár körül széthasadt, amikor a járőrök betörték.


  – Zárva volt – mondta segítőkészen.


  – Aha, ennyit eddig is tudtunk – felelte Steve, és vigyorgott hozzá, hogy elvegye a feddés élét. – De hogyan? Pánttal, lánccal, vagy kétszer ráfordítva?


  – Ja, igen, bocs – a járőr elvörösödött. – Egy Chubb és egy Yale zár van. De nem volt mind a kettő zárva, csak az egyik.


  Vagyis ha a gyilkos erre távozott, elég volt behúznia az ajtót, a zár bekattant, és nem volt szüksége kulcsra.


  – A riasztó nem kapcsolt be?


  – Nem. Ott van a riasztórendszer – mutatott Dooley egy dobozra a falon a fejünk fölött –, de nem volt bekapcsolva. Akkor sem indult be, amikor behatoltunk.


  – Kösz – felelte Steve, és újabb vigyort küldött feléje. – Így már világos – a járőr még pirosabb lett. Stevie-nek új haverja lett.


  Az ajtó kitárult, és Sophie Miller dugta ki a fejét. Sophie-nak nagy barna szeme van, balerinaalkata, és valahogy még a vastag kapucnis overall is elegánsan állt rajta. Sokan próbálták macerálni, de mindenki csak egyszer. Ő az egyik legjobb helyszínelőnk, és ami a fő, hogy mi ketten kedveltük egymást. Őt látni nagyobb megkönnyebbülés, mint amilyennek lennie kellene.


  – Helló – szólal meg. – Nagyjából ideje, hogy ideértetek.


  – Az útfelbontások akadályoztak – felelem. – Hogysmint? Mink van?


  – Nekem úgy tűnik, egy újabb partneri civakodás. Versenyt hirdettek ebben, vagy mi?


  – Még mindig jobb, mint amikor gengszterek irtják egymást – mondom. Steve gyors, meglepett pillantást vet rám, amit hideg tekintettel viszonzok; Steve tudja, hogy Sophie és én haverok vagyunk, de azt is tudnia kell, hogy nem fogok a partnerem vállán sírni az osztag belügyei miatt. – A családon belüli ügyekben általában akad olyan tanú, aki hajlandó beszélni. Nézzünk körül.


  A ház kicsi: egyenesen a nappali-étkezőbe érkezünk. Három ajtó nyílik belőle, és tudom, hogy a bal oldali a hálószobába, a középső a konyhába, a jobb oldali a zuhanyozóba. Az alaprajz ugyanolyan, mint az én házamé. A berendezés már távolról sem.


  Lila szőnyeg a laminált padlón, drágának látszani igyekvő, vastag lila függöny, lila részek művészien elrendezve a fehér díványon, a falakon feledhető vászonnyomatok lila virágokról. Az egész úgy nézett ki, mintha valami lakberendezési applikációval tervezték volna, amelybe be lehet táplálni a kedvenc színeket, a költségkeretet, és az egészet másnapra kiszállítják egy teherautóval.


  Idebent még mindig éjszaka volt. A függönyök összehúzva, a csillár lekapcsolva, csak egy-egy állólámpa világított a sarkokban. Sophie technikusai, akik közül az egyik ragasztószalaggal gyűjtött szálakat, a másik egy oldalasztalt porozott ujjlenyomatok után, a harmadik lassan pásztázott a videokamerájával, bekapcsolták a fejlámpáikat. A fullasztóan meleg helyiségben főtt hús és aromás gyertyák illata terjengett. A dívány melletti technikus próbált egy kis levegőt legyezni a védőruhájába.


  A kandallóban gáztűz égett, a hamis széndarabok vadul villództak a túlfűtött szobában. A kandalló terméskőből épült, amolyan álrusztikus hatást keltve a mesterkélt stílusú kis házban. A nő feje a szőnyeg sarkán nyugodott. Hanyatt feküdt, a két térde összeért, mintha valaki csak úgy odahajította volna. Az egyik karja az oldala mellett, a másik furcsa szögben a feje fölött. Százhetven centi magas lehetett, vékony testalkatú, tűsarkú cipőt, testhezálló kék ruhát viselt, és vastag, hamis arany nyakláncot. Az arcát eltakarta szőke haja, amelyet olyan erős lakkréteg tartott, hogy még a gyilkosság sem tudta összekócolni. Úgy festett, mint egy halott Barbie baba.


  – Sikerült azonosítanunk? – kérdeztem.


  Sophie az állával az ajtó mellett álló kisasztal felé bökött, amelyen néhány levél és szépen egymásra rakott számlák hevertek.


  – A nő valószínűleg Aislinn Gwendolyn Murray. Az övé ez a ház, az adóbevallás szerint.


  Steve a számlákat lapozta.


  – Nincs itt más név – mondta nekem. – Tényleg úgy látszik, hogy ő az.


  Egy pillantás a szobára elárulta, miért tartották ezt sokan elsőre családon belüli erőszaknak. Az étkezőrész kis kerek asztalát lila terítő borította, két személyre volt terítve, rafináltan hajtogatott fehér damasztszalvétákkal. A gáztűz fénye porcelánon és fényesített evőeszközökön táncolt.


  Egy felbontott üveg vörösbor mellett két, nem használt pohár állt, és egy magas gyertyatartó. A gyertya csonkig égett és kialudt. A viasz megdermedt csöppjei sztalaktitokként lógtak a gyertyatartón, és bepöttyözték a terítőt.


  A kandalló előtt a nő fejétől kiinduló, nagy, ragacsos vértócsa sötétlett. Máshol nem látszott vér a szobában. Senki nem vesződött azzal, hogy felemelje az asszonyt, miután elesett, hogy a karjába vegye, megrázza, megnézze, tényleg meghalt-e. Csak egyszerűen elhúzott onnan.


  Elesett, és beverte a fejét, mondta a telefonáló. Vagy igaz ez, és a hősszerelmes bepánikolt, felhúzta a nyúlcipőt – előfordul az ilyesmi, még a példás állampolgárok sem szeretnek bajba kerülni, és olyan sunyin viselkednek, mint a sorozatgyilkosok –, vagy segített neki elesni.


  – Cooper végzett már? – kérdeztem. Cooper az orvos szakértőnk. Engem jobban kedvel ugyan, mint másokat, de még az én kedvemért sem marad itt a kelleténél tovább: ha az ember nincs a helyszínen, amikor Cooper elvégzi az előzetes vizsgálatot, akkor lemaradt róla, és kész.


  – Épp most ment el – felelte Sophie. Az egyik vigyázó szemét mindig a technikusain tartja. – Azt mondta, hogy a nő halott, ha esetleg nem vettük volna észre. Az, hogy a kandalló mellett hever, némileg bonyolítja a helyzetet, mert késlelteti a kihűlést és a hullamerevség beálltát, így a halál időpontja nehezebben állapítható meg. Tegnap este hat és tizenegy között bármikor történhetett.


  Steve az asztalt nézi.


  – Valószínűleg fél nyolc előtt. Később már hozzáfogtak volna az evéshez.


  – Hacsak valamelyikük nem dolgozik furcsa időbeosztásban – szólaltam meg, és Steve ezt feljegyezte a noteszába, hogy nézzünk utána, amikor már sikerült azonosítani a vacsoravendéget. – A telefonáló szerint az eséstől sérült meg. Cooper elmondta, mit talált?


  Sophie felhorkant.


  – Aha, igen. Alaposan beverte a fejét, és a sérülés alakja megegyezik a kandalló sarkával. Cooper szerint nagyjából biztosra vehető, hogy abba halt bele, de persze véglegeset csak a boncolás után mond, hátha mégis perui nyílméreg ölte meg. De a nőnek zúzódásai és vérömlenye van az állkapcsa bal oldalán, és pár foga is kitört. Valószínűleg eltört az állcsontja is, de Cooper erre nem esküszik, míg a boncasztalra nem fektette. Nem eshetett a kandallóra egyszerre kétféle szögből.


  – Valaki behúzott egyet az arcára. Hátraesett, és beverte a fejét a kandallóba – véltem.


  – Ti vagytok a detektívek, de én is valahogy így képzeltem.


  A nő körme hosszú és a ruhájával megegyező kék színű. Mind teljesen ép, nemhogy törés, még csorbulás sem látszik rajtuk. A fotóalbumok a kávézóasztalon, az az üveg hogyishíjják meg a váza a kandallópárkányon a lila virágokkal szintén a helyén. Nem volt dulakodás. A nőnek esélye sem volt védekezni.


  – Coopernek van valami ötlete, hogy mivel ütötték meg? – kérdeztem.


  – A zúzódások formájából ítélve, ököllel. Az illető jobbkezes – válaszolta Sophie.


  Tehát nincs fegyver, amiről ujjlenyomatot lehetne venni vagy a támadóhoz kötni valami módon. Egy olyan erős ütést, amitől a nő fogai eltörtek, a gyilkos keze sem úszhatott meg.


  – Az ízületei megsérülhettek, és azt nem rejtheti el. Ha szerencsénk van, el is repedhetett egy csont a kezében, vagy akár DNS-t hagyhatott a nő arcán – vélte Steve.


  – Ha csupasz volt a keze – vetettem ellen. – Egy ilyen éjszakán valószínű, hogy kesztyűt viselt.


  – Idebent?


  Az asztal felé böktem.


  – A nő még addig sem jutott, hogy kitöltse a bort. A gyilkos nem lehetett itt sokáig.


  – Hé – szólalt meg tettetett derűvel Steve –, ez legalább gyilkosság. Attól tartottál, hogy csak azért riasztottak minket, mert egy nagyi elbotlott a macskájában.


  – Pompás – válaszoltam. – De az örömtáncot hagyjuk meg későbbre. Mondott még Cooper valamit?


  – Nincsenek védekezési sérülések – mondta Sophie. – A ruhája rendben van, nincs jele, hogy közösült volna, és a doki egyik kenetben sem talált spermát. A nemi erőszakot tehát kizárhatjuk.


  – Az is lehet, hogy az emberünk próbálkozott, de a nő elutasította, mire lökött rajta egy jót, hogy észhez térítse – találgatott Steve. – Aztán amikor rájött, mit tett, inába szállt a bátorsága, és lelépett.


  – Lehet. Akkor zárjuk ki a befejezett nemi erőszakot. Így jobb? – Sophie eddig még csak egyszer találkozott Steve-vel, és nem döntötte el, hogy kedveli-e, vagy sem.


  – A befejezetlent is kizárhatjuk. Vagy azt hiszitek, hogy a fazon besétált, és egyből a szoknyája alá nyúlt? Még annyit sem várt, hogy igyanak egy pohár bort, amikor az esélyei egy kicsit jobbak?


  Steve vállat vont.


  – Logikus. Lehet, hogy így volt, lehet, hogy nem. – Steve nem kezdett duzzogni, mint sok detektív, amikor ellentmondanak az elméletüknek, különösen egy Sophie kinézetű nőszemély előtt. Ez nem azt jelenti, hogy Steve-nek nincs egója; mindegyik nyomozónak van, de nem akarja mindig a kemény fickót játszani. Csak amikor sikert érünk el, és ez jól van így. Meg olyanok előtt, akik kedvelik őt, ami jól jöhet, és olyankor nagyon figyelek.


  – A nő telefonja előkerült? – kérdeztem.


  – Aha. Ott van azon az asztalon. – Sophie a tollával mutatja. – Ujjlenyomatokat már vettünk róla, úgyhogy ha játszani akartok vele, csak rajta.


  Mielőtt átfésültük a ház többi részét, letérdeltem a holttest mellé, és óvatosan, egy ujjal elhúztam a haját az arca elől.


  Steve odajött mellém.


  Minden gyilkossági nyomozó, akit csak ismertem, megteszi ezt. Vet egy hosszú pillantást az áldozat arcára. Kívülállók számára talán nincs sok értelme, hiszen ha csak az eszünkbe akarjuk vésni az arcot, akkor bármelyik telefonos önarckép megteszi. Ha a dühünket akarjuk fokozni, emlékeztetni magunkat, hogy miért dolgozunk, akkor érdemesebb a sérüléseket szemügyre venni, mint az arcát. Mégis ezt tesszük, még azokkal a holttestekkel is, amelyek rossz állapotban vannak, például egy hétig hevertek a szabad ég alatt, vízbe fúltak és alig maradt arcuk. Az osztag legérzéketlenebbnek tűnő alakjai, akik képesek az előttük heverő, egyre jobban kihűlő halott nő mellét tízes skálán értékelni, szintén így tesznek.


  Az áldozat még nem lehetett harmincéves. Csinos volt, mielőtt valaki úgy döntött, hogy az arca bal oldalát lila péppé változtatja. Nem volt feltűnő bombázó, de azért elég csinos. Meg is dolgozott ezért; rengeteg sminket tett az arcára, ügyesen elosztva. Az orra és az álla lehetett volna kislányosan bájos is, de a vonásai élesek lettek a régóta tartó koplalástól. A szája – most félig nyitva, szabályos, fehérített fogsort és némi alvadt vért mutatva – szintén formás volt: puha és telt, az alsó ajka kissé legörbült, ami most talán butácskának mutatta, de tegnap valószínűleg érzékien festett. Három, egymásba olvadó árnyalatú szemfestéke alatt a szeme résnyire nyílt, és a plafon egyik sarkára meredt.


  – Már láttam ezelőtt – jelentettem ki. Steve felkapta a fejét. – Tényleg? Hol?


  – Nem tudom biztosan. – Jó a memóriám, Steve szerint fotografikus, bár én ezt nem állítom, mert kérkedésnek tűnne. De arra emlékszem, ha már láttam valakit korábban, és ezt a nőt láttam már.


  Akkoriban másképp nézett ki. Fiatalabbnak, de az attól is lehetett, hogy kerekebbnek emlékeztem rá. Nem volt kövér, csak valahogy puhább, és sokkal kevésbé festette ki az arcát. A bőrénél egy árnyalattal sötétebb alapozót használt, kevéske szemfestéket, és kész. Hullámos, barna haját vaskos fonatokba rendezve viselte. Égszínkék kosztümje egy kicsit a kelleténél feszesebb, a magas sarkú cipőben kissé imbolyogva járt. Felnőtteknek való ruha, valami nagy alkalomra. De az arca, a kedves, pisze orr és az érzéki alsó ajak ugyanaz volt.


  Napsütésben állt, és felém hajolt, a két tenyerét felfelé fordítva. Magas hangja kissé remegett:


  – De nekem tényleg nagy szükségem van…


  Én kifejezéstelen arccal álltam ott, a lábam viszketett a türelmetlenségtől, és arra gondoltam, hogy szánalmas.


  A nő akart valamit tőlem. Segítséget, pénzt, fuvart, tanácsot? Én meg azt akartam, hogy hagyjon békén.


  – A munkával kapcsolatban találkoztál vele? – kérdezte Steve.


  – Lehet – a kifejezéstelen arc nagy önuralmat kívánt. Régebben egyszerűen rászóltam volna a nőre, hogy kopjon le.


  – Lefuttatjuk a rendszerben, mihelyt visszaértünk az irodába. Ha valaha feljelentést tett családon belüli erőszak miatt…


  – Én nem dolgoztam annál a részlegnél. Biztos akkor találkoztam vele, amikor még egyenruhás voltam. És én nem… – megráztam a fejem. A technikusok fejlámpái ide-oda pásztáztak, formátlanná és fenyegetővé varázsolva a szobát, ahol úgy festettünk, mint kuporgó célpontok. – Én nem emlékszem semmi ilyesmire.


  Nem viszkettem volna a türelmetlenségtől, ha a nőt előzőleg bántalmazták volna. Most a résnyire nyílt szeme ravasz külsőt kölcsönzött neki, mint egy gyereknek, aki bújócska közben csal.


  Steve felegyenesedett, hagyta, hogy bámészkodjam, ameddig csak akarok. Felvonta a szemöldökét, és a konyhaajtón beszűrődő fénynégyszögre bökött.


  – Kimehetek…? – kérdezte Sophie-t.


  – Csak nyugodtan. Már videóztunk, de még nem vettünk ujjlenyomatot, ezért ne kezdjen törölgetni.


  Steve a technikusokat kerülgetve kiment a konyhába. A plafon olyan alacsony, hogy görnyedten kellett átlépnie az ajtón.


  – Hogy jössz ki vele? – kérdezte Sophie, Steve után nézve.


  – Jól. Ő a legkisebb gondom – visszaejtettem az áldozat haját az arcára, és felálltam. Mozognom kellett; ha elég gyorsan és elég messzire kutyagolok, akkor talán előhívhatom az emléket. De ha a tetthelyen kezdek el körbe-körbe mászkálni, akkor Sophie szétrúgja a hátsómat, hiába vagyok én a nyomozó.


  – Na, jó – szólalt meg Sophie –, most, hogy láttuk a helyszínt úgy, ahogyan találtuk, talán felkapcsolhatjuk azt a nyavalyás lámpát, hogy ne sötétben kelljen itt vacakolnunk?


  – Rajta – feleltem. Az egyik technikus meggyújtotta a csillárt, de ettől a hely csak még nyomasztóbb lett. A fejlámpák legalább valami személyességet kölcsönöztek neki, még ha kísértetieset is. A sárga bizonyítékcímkék között a hálószoba felé indultam.


  A hálószoba kicsi és makulátlan. Az öltözőasztal – fehér-arany, ívelt darab, alul puha függönnyel, olyan, mintha egy nyolcéves választotta volna a hercegnőszobája számára – üres volt. Nyoma sincs a sok sminknek, amit a nő magára kent. Csak egy illatgyertya állt rajta és két parfümösüvegcse, amelyek pusztán dekorációként szolgáltak. Nem voltak felpróbált és elvetett ruhadarabok az ágyra hajítva. A margarétamintás ágyterítő egyenesre igazítva, rajta szimmetrikusan négy olyan kispárna, amelyeknek a rendeltetését sosem értettem. Aislinn rendet rakott, amikor végzett a készülődéssel, eltüntetett minden bizonyítékot, ami arra utalt volna, hogy nem természetesen olyan szép, mint akit a skatulyából húztak ki. A férfi nem jutott el ugyan a hálószobáig, de Aislinn arra számított, hogy el fog.


  Benéztem a beépített szekrénybe. Tele volt ruhákkal, jobbára olyan egyszínű, szoknyás kosztümökkel, amelyeken egy-egy élénk színfolt akad. Ilyeneket viselnek a reggeli beszélgetős műsorokban, amelyekben vércsoport szerinti étrendről meg bőrkisimító kezelésekről van szó. Vetettem egy pillantást az ívelt, fehér-arany könyvespolcra is. Sok a romantikus könyv, régi gyerekkönyvek, meg egy csomó olyan vacak, amelyben a szerző felvilágosítja az olvasót az élet értelméről valami nyomortanyán felnőtt kölyök életén át, aki feljutott a csúcsra. Akadt pár könyv Írország bűnözési helyzetéről; eltűnt személyekről, bandaháborúkról, gyilkosságokról. Volt némi városi irodalom is, ami egészen elfogadhatónak tűnt. A felvilágosító szemét meg a bűnügyi tényirodalom tele aláhúzásokkal, de jegyzetek nem hullottak ki belőlük. Az éjjelszekrényen találtam egy doboz margarétamintás papírzsepit, laptopot, töltőket, egy hatos csomag bontatlan óvszert. A szemetesben semmi. Az ágy alatt még egy porcica sem rejtőzött.


  Az áldozat otthona a kulcs ahhoz a személyhez, akivel már soha nem fogunk találkozni. Az emberek még a barátaikat is csak szűrőkön keresztül engedik magukhoz közel, és a barátaik is mindig szűrnek. Nem akarnak rosszat mondani a halottról, kényelmetlenül érzik magukat szegény eltávozott pajtásuk miatt, vagy csak nem akarják, hogy mások félreértsék a barátjuknak ezt vagy azt a kis emberi hibáját.


  De az otthon ajtaja mögött azok a szűrők lehullnak. Az ember belép azon az ajtón, és azt kezdi keresni, ami nem szándékos: amit a lakó eltakarított volna, mielőtt bárkit beenged, a furcsa szagokat, meg azt, ami becsúszott a dívány párnái mögé. Mindazt, amit az áldozat soha nem akart megmutatni másoknak.


  Ám ez a hely nem fedett fel semmit. Aislinn Murray olyan, mint egy kép egy színes magazinban. Itt minden olyan rendezett, mintha arra számított volna, hogy a kandikamera betör a lakásába, és kiteregeti a magánéletét az interneten.


  Paranoiás? Rendmániás? Vagy egyszerűen csak őszintén és mélységesen unalmas?


  De kérlek, nem tudnál mégis valamit… nem érted, hogy nekem annyira kellene…


  Életszerűbb volt, többet árult el magáról abban a rövid pillanatban, amikor találkoztunk, mint ez az egész lakás. Akkor persze nem tudhattam, nem viselt magán jelet, hogy jövőbeli áldozat, de akkor is: láttam egy élő gyilkossági áldozatot, és nem törődtem vele.


  Miután a technikusok végeznek, elkezdjük a komoly keresést, amely talán többet árul el nekünk a dolgok állásáról és Aislinn személyiségéről, már ha volt neki ilyesmi. De lehet, hogy ez nem számít. Ha azonosíthatnánk a szeretőjét, és vádat emelhetünk ellene, fikarcnyit sem kell törődnünk azzal, ki volt Aislinn igazából. De tovább idegesít, hogy hallom a múltból azt a kislányosan magas hangját, és nem tudom, honnan.


  – Találtál valamit? – kérdezte az ajtóból Steve.


  – Semmit. Ha nem heverne ott holtan, azt sem tudnánk, hogy létezett egyáltalán. Mi van a konyhában?


  – Akad pár érdekes dolog. Gyere, nézd meg.


  – Hála az égnek – mondtam, és utánamentem. Arra számítottam, hogy a konyha csupa króm és műgránit, a gazdasági fellendülés idejéből, de olcsó megoldásokkal. Ehelyett faragott fenyőbútort, rózsaszín kockás viaszosvászon terítőt, rózsaszín kockás kötényt viselő tyúkokról készült, bekeretezett nyomatokat találtam. Ezzel a nővel kapcsolatban minden egyre inkább zavarba ejtett. Hátul ugyanolyan, apró, fallal elválasztott terasz, amilyen az enyém is, csak Aislinn ívelt fapadot helyezett el az övén, hogy kiülhessen oda és gyönyörködhessen a falban. Ellenőriztem a hátsó ajtót, és zárva volt.


  – Ez az első dolog – kezdte Steve, és kesztyűs kezével ügyesen kinyitotta a sütő ajtaját anélkül, hogy a fogantyút megérintette volna.


  Két tepsi volt odabent, formátlan, barna foszlányokká sült valamikkel. Az egyikben talán burgonya, a másikban tésztaféle. Steve lehúzta a grillsütő ajtaját is: két feketés kupac volt benne, ami vagy töltött gomba lehetett, vagy tehénlepény.


  – Na és? – kérdeztem.


  – Az egész teljesen összesült, mégsem égett össze, mert a gombok bekapcsolt állásban vannak ugyan, de a falon a főkapcsolót elzárták. Nézd meg ezt is.


  Egy tál zöldség – zöldbab, borsó – állt a pulton, és egy tepsi félig vízzel a tűzhely egyik karikáján. A hozzá tartozó gomb felcsavarva erős fokozatra.


  – Soph – szóltam be. – Ti kapcsoltátok ki a tűzhelyet? Ti, vagy az egyenruhások?


  – Nem – kiabált vissza Sophie. – Az egyenruhásoknak megmondtam, hogy ha bármihez hozzápiszkálnak, szóljanak nekem róla. Biztos vagyok benne, hogy sikerült jól rájuk hoznom a frászt, így ha babrálták volna azt a redvás tűzhelyet, nem merték volna eltitkolni.


  – Na és? – kérdeztem megint Steve-et. – Talán Aislinn vagy a hősszerelmes kapcsolta ki a tűzhelyet.


  Steve megcsóválta a fejét.


  – A grillt talán. De kikapcsolnád a sütőt, vagy inkább takarékon hagynád égni, hogy a kaja meleg maradjon? Hagynád, hogy a zöldségnek odakészített víz kihűljön, vagy inkább forralnád?


  – Nem szoktam főzni. Csak mikrózom.


  – Én szoktam főzni. Az ember nem kapcsolja ki az egész tűzhelyet, különösen, ha a barátja késik. Hanem hagyjuk, hogy a víz forrjon, mert abban a pillanatban bele lehet dobni a zöldséget, amikor befut a vendég.


  – A szerető kapcsolta ki – válaszoltam.


  – Úgy tűnik. Nem akarta, hogy a füstriasztó beinduljon.


  – Soph, tudnál ujjlenyomatot venni a tűzhely főkapcsolójáról?


  – Persze.


  – A lábnyomokat ellenőriztétek már itt?


  – Nem, hanem hagytam, hogy előbb összevissza mászkáljatok, mert így érdekesebb az életem – szólt vissza Sophie. – A lábnyomokkal kezdtük. El-eleredt az eső tegnap éjjel, tehát bárki jött be, nedves nyomokat hagyott, de azok már régen felszáradtak, amilyen meleg van idebent, értékelhető lerakódás pedig nem maradt utánuk. Találtunk egy-egy kis kupac sarat egyes helyeken, de azok származhattak a járőröktől is, akik felderítették a tetthelyet. A lényeg, hogy nem maradtak használható lábnyomok.


  A hősszerelmes változik a képzeletemben. Először úgy festettem le magamnak, mint sunyi kis disznót, aki ütött egyet és az balul sikerült, most meg otthon dekkol, közben összecsinálja magát mialatt várja, hogy felbukkanjunk, majd agyonstrapálja magát, próbálva elmagyarázni, hogy az egész mennyire nem az ő hibája.


  De egy ilyen alak már félig hazaért volna, mielőtt Aislinn teste a padlóra zuhant. Nem lett volna képes higgadt maradni és stratégiát kidolgozni.


  – Hidegfejű alak – szólaltam meg.


  – Az biztos – hagyta helyben Steve. A hangja megélénkült, mint aki valami finomságot szimatolt, és hirtelen megéhezett. – Éppen lecsapta a barátnőjét. Azt sem tudja, él-e, hal-e, de ahhoz elég higgadt, hogy eszébe jusson a fürtriasztó meg az, hogy mi van a sütőben. Ha most gyilkolt először, akkor őstehetség.


  A füstérzékelő a fejünk fölött van.


  – De miért nem hagyta, hogy a sütő beindítsa a riasztót? Ha leég a ház, az elég sok bizonyítékot is magával vitt volna. Kis szerencsével még azt sem tudtuk volna megállapítani, hogy gyilkosság történt.


  – Talán az alibije miatt. Ha a tűzriasztó megszólalt, volna, akkor valaki sokkal hamarabb a helyszínre ér. Úgy okoskodhatott, hogy minél később találunk rá, annál nehezebb lesz behatárolni a halál időpontját, és ő, valamilyen okból nem akarta, hogy behatároljuk.


  – Akkor miért telefonált be ma reggel? A hulla itt heverhetett volna újabb egy napig, vagy még tovább, mielőtt valaki erre jár. Addigra a halál időpontja elmosódik, örülhettünk volna, ha tizenkét órás időtartamra szűkíthetjük.


  Steve ütemesen dörzsölgette a tarkóját, vörös csomókba gyűrve a haját.


  – Talán pánikba esett.


  Kételkedőn dünnyögtem valamit. A hősszerelmes képe úgy villódzik előttem, mint egy hologram, sajnálkozó strici, hideg számító, aztán újra strici.


  – Jéghideg itt a tetthelyen, aztán pár óra múlva annyira berezel, hogy felhív minket?


  – Az emberek bolondok. – Steve felnyúlt, és a golyóstolla hegyével megbökte a füstriasztó ellenőrző gombját. A szerkezet sípolni kezdett, tehát üzemképes. – Vagy nem ő telefonált.


  Ezen eltöprengtem.


  – Elmenekült valakihez, egy haverjához, a testvéréhez, talán az apjához. Elmondta, mi az ábra. A másiknak felébred a lelkiismerete, és nem akarja, hogy Aislinn így heverjen ott, amikor talán még él, és az orvosok megmenthetnék. Így, amikor szerét ejtheti, telefonál.


  – Ha így áll a helyzet – mondja Steve –, meg kell találnunk azt a barátot.


  – Meg ám – feleltem, és már húztam is elő a noteszomat a dzsekim zsebéből: gyanúsítottat sürgősen azonosítani. Amint a szerető személyazonossága ismert, szükség lesz a közeli ismerőseire. Az olyan barát, akinek van lelkiismerete, a detektív kedvence.


  – Van itt még egy dolog – folytatta Steve. – Aislinn nem tette bele a zöldséget a vízbe, és nem töltötte ki a bort. Ahogy mondtuk is, éppen csak ajtót nyitott.


  Zsebre vágtam a noteszomat, és körbejártam a konyhát. A szekrény tele kék mintás delfti porcelánnal és csinos rózsaszín virágokkal. A hűtő üres, csak egy alacsony zsírtartalmú joghurt van benne, előre felvágott répa és M&S gyümölcskosárkák, desszertnek. Sokan a konyhában tartják a személyiségüket, de Aislinn nem.


  – Értem. Na és?


  – Vagyis így hogyan törhetett ki a veszekedés? Nem házaspárról van szó, akik évek óta marják egymást; a férj elfelejtett tejet venni, és ez viharos veszekedésbe torkollik. Ők ketten itt még a kiöltözős vacsoránál tartottak, mindenki a legilledelmesebben viselkedett. Min vesztek így össze abban a pillanatban, ahogy a fickó belépett?


  – Arra gondolsz, hogy nem is veszekedés zajlott? Hanem mindvégig ez volt a terv? – közben felcsettintottam a kuka fedelét: M&S csomagolás és egy üres joghurtos karton volt benne.


  – Nem. Csak úgy állna össze a kép, hogy az ürge jéghideg szadista, kiszúr magának egy áldozatot és kinyírja, csak a móka kedvéért. De egy ilyen alak nem áll le egyetlen ütés után. Nem állítom, hogy csak azért jött át, hogy végezzen vele. Csak azt… – Steve megvonta a vállát, és összehúzott szemmel nézett egy kockás kalapos porcelánmacskára, amely bamba tekintettel meredt ránk az ablakpárkányról. – Csak azt, hogy fura.


  – Bárcsak olyan szerencsések lennénk – észrevettem egy rózsaszín noteszt az egyik szekrényen a bevásárlólistával: ruhatisztító, vécépapír, fejes saláta. – Talán a veszekedés akkor kezdődött, mielőtt a fickó ide sem ért. Hol az a telefon?


  Kihoztam Aislinn mobilját a konyhába, hogy ne legyek a helyszínelők lába alatt.


  Steve úgy helyezkedett, hogy a vállam fölött olvassa a képernyőt. Ez is olyasmi, amit kevesen tudnak anélkül, hogy felbosszantanának, de Steve nem szuszog a fülembe.


  Okostelefon, de Aislinn nem kódolta, csak végig kellett húznom az ujjamat a kijelzőn. Két olvasatlan üzenete volt, de előbb a címlistáját néztem meg.


  Semmi olyan, hogy anya vagy apa, semmilyen formában. Vész esetén értesítendő: Lucy Riordan és egy telefonszám. Ezt leírtam a noteszomba; Lucy lesz a szerencsés, aki hivatalosan azonosítja majd.


  Ezután Aislinn sms-ei alapján elkezdtem összerakni a vacsoraest történetét.


  A hősszerelmes neve Rory Fallon, akit a nő tegnap este nyolcra várt. Először hét héttel ezelőtt, december második hetében bukkant fel Aislinn telefonján. Jó volt veled – remélem, te is csodálatosan érezted magad. Ráérnél egy italra pénteken? Aislinn kicsit megdolgoztatta. Nem nagyon érek rá aznap este, de talán csütörtökön sikerül. Rory néhány óra múlva válaszolt: Hoppá, éppen most véglegesítettem a terveimet csütörtökre. Aislinn még egy darabig túráztatta, míg úgy döntött, elég volt, és együtt elmentek valahová. Rory másnap is felhívta, de Aislinn csak a harmadik hívásnál vette fel a telefont. A férfi könyörgött, hogy legyen kegyes, és engedje, hogy meghívja őt egy drága vendéglőbe. Aislinn ekkor is szórakozott vele egy darabig; a randevú reggelén mondta le az estét (nagyon sajnálom, tényleg közbejött valami), és újabb időpontot kért.


  Biztos van a házban valahol Fenn és Schneider önsegítő szabálykönyve arról, hogyan nyerjük el egy úriember szívét. De nekem nem volt időm az ilyen játszadozós nőszemélyekre, meg a hozzájuk illő fazonokra. Az ilyen baromság tiniknek való, nem felnőtt embereknek. Amikor pedig félresiklik a dolog, akkor bizony félresiklik. Ameddig jól megy, addig elérjük, hogy az ipse nyálcsorgatva lohol a nyomunkban, mint a kiskutya. De ha kicsit túl sokat játszunk, akkor tele lesz a ház gyilkossági nyomozókkal.


  Aislinn kis játszmái között ott húzódott az egész izgalmas élete: időpont a fogorvoshoz, néhány sms-váltás Lucy Riordannal a Trónok harcáról, egy héttel ezelőtti üzenet valakitől, aki a munkatársa lehetett, és azért dühöngött, mert meghackelték a számítógépét. Azt kérdezte Aislinntől, hogyan tudná visszaállítani a jelszavát. Nem csoda, hogy egy éttermi meghívásból is többfelvonásos drámát csinált.


  A lakáson való vacsorát valószínűleg személyesen beszélték meg, vagy telefonon. A hívásnapló szerint Rory többször hívta, és Aislinn némelyiket felvette, némelyiket nem, de ő sosem hívta a férfit. Viszont a meghívást sms-ben erősítették meg. Szerda este ezt írta: Szia, Aislinn, csak azt akartam kérdezni, hogy áll-e még a szombat 8 óra? Milyen bort hozzak?


  A nő másnapig várakoztatta, mielőtt válaszolt neki: Igen, szombat 8 óra. Nem kell hoznod semmit, csak magadat :-)


  – Ha egy tucat vörös rózsa nélkül állítana be, alighanem, megnézhetné magát – véltem.


  – Lehet, hogy nem tudta – mondta Steve. – Nyoma sincs itt virágnak. Láttunk már olyan gyilkosságokat, amelyek még hülyébb okból történtek.


  – Ez megmagyarázza, miért történt ilyen gyorsan. Rory belép, a nő látja, hogy nem hozott semmit…


  Steve megrázta a fejét.


  – Na és? Ebből a helyszínből ítélve Aislinn nem az a fajta volt, aki elküldi melegebb éghajlatra, hogy csak csokorral jöjjön vissza. Inkább passzivitásba burkolózott volna, befagy, és hagyja, hadd agyaljon az ürge azon, mit csinált rosszul.


  Ez a probléma Steve-vel; olyan kedvesen tud ellentmondani, hogy kénytelen vagyok elfogadni.


  – Ez logikus. Nem csoda, hogy kinyíratta magát. – Néha attól tartok, hogy ha túl sokáig dolgozom Steve-vel, a végén a kedvese leszek.


  A barátnője, Lucy előtt Aislinn már nem játszotta meg, hogy nehezen kapható.


  Tegnap 18.49-kor ezt írta: Istenkém, olyan izgatott vagyok, hogy az már nevetséges. Készülődés közben a dugóhúzóba énekelek, mint a tinik a hajkeféjükbe. Becsavarodtam, vagy mi?


  Lucy nyomban válaszolt.


  Attól függ, mit énekelsz.


  Beyoncét :-D


  Lehetne rosszabb… de ugye, nem a Put a ring on itet énekled?


  Neeem! Hanem a Run the worldöt.


  Jó, az rendben van. Csak ne salátával és extrudált kenyérrel etesd, hogy ne ájuljon el az éhségtől, mielőtt buja vágyaidat beteljesítené! :-D


  Haha, nagyon vicces. Wellington-bélszínt sütök.


  Óóó, értem! Te kis Gordon Ramsay.


  A Marks & Sparksból van!


  Világos. Hát érezd nagyon jól magad. És légy óvatos, rendben?


  Ne aggódj!! Holnap mindent elmondok, puszi


  Ezt 19.13-kor küldte. Éppen annyi ideje volt, hogy felrakja az utolsó réteg sminket, az utolsó réteg hajlakkot, berakja az M&S-kaját a sütőbe, kicserélje Beyoncét hangulatosabb zenére, és meggyújtsa az illatgyertyákat, mielőtt megszólalt az ajtócsengő.


  – „Légy óvatos” – idézte Steve.


  Amikor majd beszélünk Lucyval, bizonyára el fogja mondani nekünk, miért aggódott: hogy Rory hogyan lett aggresszív a kocsmában, amikor Aislinn egy másik fickóra pillantott, hogy nem engedte neki levennie a kabátját a vendéglőben, mert akkor közszemlére tette volna a dekoltázsát, vagy hogyan hallotta, hogy egy korábbi barátnőjét meg is pofozta. Aislinn viszont azt gondolta, hogy mindez túlzás, Rory rendes srác, és ő majd tudni fogja, hogyan kell bánni vele.


  – Ugyanaz a régi nóta – jegyeztem meg. – Amikor anyám legközelebb megkérdezi, miért vagyok még mindig magányos, mesélek neki erről az ügyről. Vagy az előzőről. Vagy az azelőttiről.


  Szerelmi bűntény, ahogyan a járőrök is előre megmondták. Ez a Rory fiú gyakorlatilag felfeküdt nekünk egy tepsire, még egy citromot is vett a szájába. Tudtam ezt már az irodánkban is, de most valahogy mégis rosszulesett.


  A családon belüli erőszak mindig elfajult vitákból kiinduló eset, csak az a kérdés, hogy le tudjuk-e tartóztatni a férfit – vagy nőt –, és tudunk-e olyan ügyet felépíteni, amely megáll a bíróságon. Sokan szeretik az ilyen eseteket, mert javítja a felderítési statisztikákat, és a főnökségnek kedvére van, de én nem. Mert az ember az osztályán csak lenézést kap az ilyen ügyek miatt, mivel a többiek tudják, mennyire könnyű megoldani őket. Az is bosszant, hogy az elkövetők mennyire hülyék; mit képzelnek vajon, hazavágják a feleségüket, a férjüket, vagy az éppen soros partnerüket, és aztán mi ott állunk, tátott szájjal, a fejünket vakarva, tanácstalanul, hogy ugyan ki tehette ezt, bizonyára a maffia? Nem, hanem nagy meglepetésükre mi egyenesen elkapjuk őket, begyűjtjük a bizonyítékokat, és a végén szépen befigyel nekik egy életfogytiglan.


  Ha már meggyilkolnak valakit, tisztelhetnének minket annyira, hogy ne az egész világon a legnyilvánvalóbb, legkézenfekvőbb emberrel tegyék.


  Azért volt egy dolog azon a telefonon, ami nem illett abba a képbe, hogy az elkövető síkhülye. A Lucyval folytatott boldogságos üzenetváltás után semmi nem történt majdnem egy óráig. Aztán 20.09-kor egy sms Rorytól: Szia, Aislinn, csak ellenőrizni szeretném a címet. Itt állok a Viking Gardens 26. előtt, de senki nem nyit ajtót. Biztos, hogy jó helyen járok?


  A telefon olvasatlannak jelöli az sms-t.


  Steve az időjelzésre bökött.


  – Még nem volt késésben. Aislinnek nem volt oka kikapcsolni a sütőt.


  – Hm.


  20.15-kor Rory tárcsázta Aislinn számát, de a nő nem vette föl.


  20.25-kor újra tárcsázott, 20.32-kor pedig sms-t küldött: Szia, Aislinn, csak nem kevertem össze a dátumokat? Azt hittem, ma estére beszéltük meg a vacsorát, de úgy látom, nem vagy itthon. Mondd el, mi az ábra, ha lesz időd. Ez is olvasatlan volt.


  – Hát igen – feleltem. – Nagyon jól tudta, hogy nem keverte össze az időpontokat. Ha ellenőrizni akarta, csak meg kellett volna néznie az előző üzeneteit.


  – Úgy akarja beállítani, hogy bármi történt, az inkább az ő saját hibájának tűnjön – mondta Steve. – Nem akarta Aislinnt felbosszantani.


  – Vagy pedig tudta jól, hogy mi fogjuk majd olvasni ezeket az üzeneteket, és úgy akarja feltüntetni magát, mint az ártatlan, kedves srácot, aki sosem tenne olyat, hogy szájbavágja a barátnőjét, még ha benn lett volna is a házban, ahol persze nem járt soha, esküszik az Istenre, tessék, csak nézze meg biztos úr a telefonomat, látja ezeket az üzeneteket?


  Sok olyan tettes próbál dörzsölt lenni, aki családon belüli bűntényt követ el; miután látják, mit tettek, kiagyalnak egy történetet. Néha be is válik, bár nem velünk, hanem az esküdtszéknél. Rory Fallon ügyesen kezdte: elég üzenetet írt, hogy jelezze, megpróbálta elérni Aislinnt, de a 20.32-s sms-t követően semmi, így nem ő az, aki beosont. Tehát nem ejtették a fejére.


  – Így vagy úgy, de ez leszűkíti a gyilkosság idősávját – állapított meg Steve. – Aislinn hét óra után tizenhárom perccel írt sms-t Lucynak. Nyolc után tíz perccel már nem élt.


  – Így vagy úgy? – erre felnéztem a telefonról. – Te úgy gondolod, hogy ezek az üzenetek valódiak?


  Steve az állát dörzsölte, és nem foglalt állást.


  – Valószínűleg nem.


  – Ugyan már. Valaki csak úgy besétál, mert meg akarja ölni a nőt, éppen akkor, amikor Rory érkezik Wellington-bélszínt enni?


  – Azt mondtam, hogy valószínűleg nem. Csak… van már itt egypár furcsaság. Nyitottan közelítek az ügyhöz.


  Ó, jézusom. A kis Stevie, egyem a szívét, megpróbál meggyőzni mindkettőnket, hogy valami különlegesbe botlottunk, hogy felderüljön a napunk, kisimuljanak a ráncok a homlokomon, és ne beszéljek többé a haverom biztonsági cégéről, hanem mostantól boldogan éljünk, míg meg nem halunk. Alig várom, hogy lezárjuk ezt az ügyet.


  – Menjünk Rory Fallonhoz, és derítsük ki – javasoltam. Ha szerencsénk van, és ő a hunyó, akkor esetleg megtörik, nekem meg lesz időm futni egy kicsit és enni valamit, mielőtt összeroskadok.


  Steve felfigyelt.


  – Egyenesen hozzá akarsz menni?


  – Ja. Miért ne?


  – Szerintem az áldozat legjobb barátjával kellene kezdenünk, Lucyval. Ha ő tud valamit, azt jó lenne hallanunk, mielőtt Roryhoz megyünk. Menjünk innen Lucyhoz, és csapjunk le rá.


  Ez volna a megfelelő eljárás egy valódi gyilkossági ügyben, amelyben egy zseniális pszichopata ólálkodik a sötétben, rákényszerítve minket arra, hogy adjunk bele apait-anyait, de nem egy ilyen szánalmas esetben, amelyben egy balfácán megbotlott a cipőfűzőjében, és dühében behúzott egyet a barátnőjének. Ilyenkor annyira gyorsan meg kell oldani az ügyet, amennyire csak lehet. Csakhogy Steve egy reménykedő kiskutya pillantásával bámul rám, ezért arra gondoltam, egye fene, ő is hamarosan kiég majd, fölösleges siettetni.


  – Hát jó – mondtam. Lezártam Aislinn telefonját, és belepottyantottam a bizonyítékos zacskóba. – Gyerünk Lucy Riordanhoz.


  Steve becsapta a sütő ajtaját. A légáramlat átfutott a konyhán, égett és romlásnak induló hús szagát hordozva.


  Sophie a kandalló mellett guggolt, és vérnyomokat gyűjtött.


  – Mostantól békén hagyunk – mondtam neki. – Ha találtok valamit, csörögjetek rám.


  – Rendben. Eddig semmi meglepő. Az áldozat alaposan kitakarított a vacsorarandija előtt. Gyakorlatilag minden felület tisztára van törölve. Ez jó. Ha a fickó hagyott ujjlenyomatot, így lehet majd látni, hogy az nem régen van ott. De eddig nem találtunk semmit. Lehet, hogy igazad volt, és az ürge kesztyűt viselt. Azért csak szurkolj nekünk.


  – Jó – feleltem. – Csak hogy tudd: Don Breslin bármelyik pillanatban befuthat.


  – Nagyszerű. Máris hevesebben ver a szívem – válaszolta Sophie, és egy kenetes pálcát tett egy kémcsőbe. – Mit akarsz tőle?


  – A főnök úgy véli, hogy a hasznunkra lesz valaki, aki jól ért a tanúkhoz – Sophie erre felkapta a fejét, és rám meredt, én pedig megvontam a vállam. – Vagy valami hasonló baromság, nem tudom. A lényeg, hogy Breslin velünk dolgozik az ügyön.


  – Ez igazán pompás – mondta Sophie. Bedugaszolta a kémcsövet, és elkezdte felcímkézni.


  – Ő csak tartalék – magyaráztam. – Ha bármit találtok, azt egyenesen nekem mondd el, vagy Morannek. Ha nem érsz el minket, csak próbálkozz tovább, ameddig sikerül. Rendicsek?


  Az egyik oka annak, hogy Steve-nek és nekem olyan sokáig tartott a román lány ügyét felderíteni, az volt, hogy amikor egy tanú végre összeszedte a bátorságát, hogy betelefonáljon hozzánk, a hívás nem jutott el hozzánk. Ezt nem mondtuk el O’Kellynek. Két hét telt el, mire a tanú újra próbálkozott, és ez rendes volt tőle, hiszen sokan egyszerűen megfeledkeztek volna róla. Akkor már elért engem, és azt mondta, hogy elsőre egy ír kiejtéssel beszélő férfival beszélt. Ez rajtam kívül mindenkire illett az osztályon, és az illető megígérte, hogy továbbítja az üzenetet. Nem állítom, hogy Breslin volt, de az is lehet, hogy igen.


  – Rendicsek – felelte Sophie, és végigpillantott a helyszínelőkön. – Conway, Moran vagy senki. Mindenki számára világos?


  Bólintottak; a helyszínelőket nem érdekelték a nyomozók belviszályai. Sokan közülük úgy vélik, hogy elkényeztetett primadonnák vagyunk, és nem ártana, ha végre valami rendes munkát végeznénk, de Sophie-hoz rendületlenül hűségesek. Breslin semmit sem szed ki belőlük.


  – Ez vonatkozik a telefonjára és számítógépére is – folytattam. – Minden, ami az e-mail-fiókjában, vagy a Facebookon van, jöjjön közvetlenül hozzánk.


  – Persze. Gondoskodom róla, hogy a mi számítógépesünkhöz kerüljön a cucc. Ő hallgat az okos szóra – beledobta a kémcsövet a bizonyítékgyűjtőbe. – Majd értesítünk.


  Kifelé menet még egy pillantást vetettem Aislinnre. Sophie hátrahúzta és rögzítette a haját, hogy az arcról is mintát vehessen, hátha DNS-re talál az ütés helyén. A halál kezdte rajtahagyni a bélyegét, az ajka felhúzódott a fogáról, a szeme mélyebbre süllyedt. De még így is elfogott az az érzés, hogy ismerem valahonnan. Kérem, nekem szükségem van… kérem, én pedig alig leplezett elégedettséggel azt mondtam, hogy Sajnálom, ebben nem segíthetek.


  – Felbosszantott valamivel – mondtam. – Amikor először találkoztunk.


  – Azzal, amit csinált? – kérdezte Steve. – Vagy azzal, amit mondott?


  – Arra nem emlékszem. De valamivel.


  – Vagy semmivel sem. Nem sok kell ahhoz, hogy te kiakadj, ha éppen megvan hozzá a hangulatod.


  – Menj a fenébe.


  – Tetszik nekem a társad – szólt oda nekem Sophie. – Megtarthatod.


  Az eszem még mindig azon járt, hol találkoztam az áldozattal. Az éberségem alábbhagyott, miközben átbújtam a kordon alatt, így egy diktafon majd kibökte a szemem, és olyan hang harsant, mint egy vadászkutyáé. Önkéntelenül ugrottam egyet, és felkaptam a két öklömet magam elé, miközben egy telefon kamerája az igazi fényképezőgép zárjának kattanásait utánozta.


  – Conway nyomozó, van már gyanúsítottjuk? Sorozatgyilkosról van szó? Az áldozatot szexuálisan bántalmazták…?


  Az újságírók többnyire hasznosak. Mindannyiunknak megvan valamelyikkel a maga különleges viszonya. Odavetünk valami előzetes infót, ők kiszivárogtatják, amit ki akarunk szivárogtatni, és cserébe odavetnek nekünk valamit, ami minket érdekel. De általában azokkal is jól kijövünk, akikkel nem állunk speciális viszonyban. Mindenki tudja a határokat, senki sem hágja át őket, és mindenki boldog. Louis Crowley a kivétel.


  Crowley egy kis takonykupac, aki a Courier című szennylapnak dolgozik, amelynek az a specialitása, hogy mindig egy kicsit túl sok részletet közöl a nemi erőszakokról olyan olvasóknak, akik keveslik azt a borzongást, amelyet a normális újságokból megkaphatnak. Conway úgy fest, mint egy poétába oltott perverz: laza ing, korpás vállú esőkabát, lófarokba kötött hullámos, sötét haj, átfésülve egy nagy, zsíros kopasz folton. Arckifejezése mindig a „megigazult kárhozottaké”{2}. Inkább mosnék fogat láncfűrésszel, mint hogy bármit mondjak neki.


  – Zaklatta a gyilkos az áldozatot? Van okuk a környéken lakó nőknek az óvatosságra? Olvasóink megérdemlik, hogy tudják, ha…


  A diktafon az orrom előtt, a másik kezében a telefon kattog, az orromat facsarja a hajából áradó olcsó pacsuliszag; Crowley tudja, hogyan menjen az ember idegeire. Miközben kikerültem, sikerült nem fellöknöm a nyavalyást; nem érné meg a sok papírmunkát. Hallottam, amint mögöttem Steve vidáman azt ismételgeti, hogy Nem nyilatkozunk. Nem nyilatkozunk.


  A szájtáti kölykök újra szétszaladtak, a csipkefüggönyök megrezdültek, miközben kiléptünk a túlfűtött házból a kinti csípős hidegbe. Crowley éppen idejében rántotta vissza a diktafonját, mielőtt a kocsiajtó rácsapódott volna. Hátra sem néztem, úgy tolattam ki az úttestre.


  – Az a kis tetű – jegyezte meg Steve, és úgy söpörte le a felöltője ujját, mintha rá is szóródott volna valami Crowley korpás fejéről. – Gyorsan ideért. Épp idejében a délutáni kiadáshoz.


  – „A nyomozók nem akarják cáfolni a zaklatóról szóló pletykákat. A nyomozókat összezavarta a feltételezett sorozatgyilkos. A nyomozók nem kommentálták a helyi nőkre leselkedő terrort.” – Azt sem tudtam, merre kell mennünk, mert még nem volt meg Lucy Riordan címe, de úgy indultam el, mintha üldöznének. – „A nyomozók ócska kifogásokat toltak a szegény zsurnaliszta képébe.”


  Az elmúlt hónapok során Crowley túl sok helyszínemen tűnt fel, és túl gyorsan. Már közös előéletünk is volt, mert tavaly megpróbált egy nyilatkozatot kicsikarni egy tinilányból, aki látta, hogy a nepperének a fejébe hátulról két golyót röpítettek. Közöltem Crowley-val, hogy ha nem takarodik, letartóztatom a nyomozás akadályozásáért, mire duzzogva eloldalgott, és sértődötten nyafogott valamit a rendőri brutalitásról, a sajtószabadságról, meg sok egyébről. De nem voltam egyedül ezzel; a rendőrség fele elküldte már Crowley-t a fenébe ilyen vagy olyan okból. Nincs tehát oka éppen engem kipécézni valamiféle bosszúállásra, pláne nem ilyen sok idővel az eset után. De még ha rám álltotta is az aprócska agyát, ez nem magyarázza meg, honnan értesül olyan gyorsan az eseteimről, mint én magam.


  Az újságíróknak persze megvannak a maguk kis módszerei, amelyekről nem beszélnek nekünk. Crowley-nak alighanem van egy rádióvevője, amelyet a rendőrség hullámhosszára állít be, amikor ügyeletes, máskor meg olyanonakat hallgat le, akik telefonon szexelnek. De akkor is furcsállom.


  Az ember nem kerülhet be a gyilkossági csoporthoz azon képesség nélkül, hogy be tudja rágni magát valaki bőre alá, és ott izegni-mozogni kezd, amíg az illető inkább felvágja a saját bőrét, csak hogy megszabaduljon tőlünk. Az embernek készen kell állnia erre, még akkor is, ha a tanú egy gyásztól sújtott kölyök, aki az apját siratja. Nekem megvolt ez a képességem, és Steve-nek is, bár ő szeretné hinni, hogy kivétel. Nem lepett meg különösebben, amikor rájöttem, hogy a csapat nem minden tagja tartalékolja ezt a módszert a kihallgatásokra. Ez a lényünk részévé válik, mint a stukker az oldalunkon, ami ha nincs ott, máris kényelmetlenül érezzük magunkat. Némelyik kolléga nem is képes szabadulni tőle, és mindig alkalmazza, amikor el akar érni valamit, vagy amikor valaki az útjukban áll. Vagy éppen amikor meg akarnak törni valakit.


  Steve csukva tartja a bagólesőjét, ami jó jel. Mire észbe kapnék, már mélyen bent járunk a Phoenix Parkban, valószínűleg azért, mert az a közelben az egyetlen hely, ahol nem fenyeget a forgalmi dugó meg az idióta vezetők felbukkanása. Az utak egyenesek, lankás rétek és ősöreg, hatalmas fák között. Én meg teljes gázzal száguldok. A Kadett hamarosan széteshet.


  Aztán lassítok. Félreállok, szépen, szabályosan, jó előre indexelve, egyik szemem a visszapillantó tükrön.


  – Szükségünk lesz Lucy Riordan címére – mondtam. – A mobilszáma megvan.


  Előhúztuk a telefonunkat. Steve tárcsázta az egyik mobilszolgáltatónál lévő ismerőse számát, aztán megnyomta a kihangosító gombot. Hallgattuk, ahogy egyenletesen kicsöng.


  Egy őz bámult ránk egy fa csupasz ágai alól. Közben észrevettem, hogy még mindig a cipőmön volt a védőhuzat. Levettem, és hátradobtam a hátsó ülésre. A napfény gyenge és nem ad meleget; mintha még mindig hajnal volna.




  2.


  Steve ismerőse megadott nekünk egy lakcímet Lucy Riordanhoz Rathminesban, egy munkahelyi címet a belvárosi Torch Színházban és egy születési dátumot, amely szerint huszonhat éves.


  – Még csak fél kilenc – mondta Steve, miután az órájára pillantott. – Még biztosan otthon van.


  Felhívtam a hangpostafiókomat. Egy üzenetem van, és alig várom, hogy halljam.


  – Biztosan most alussza ki az előző éjszakát. Minden minden normális ember szombat reggel – a park most már az idegeimre ment.


  Odakint, a kocsiablakon túl, az égbolt teljesen halott volt, egyetlen madár sem szántotta, az óriási fák pedig mintha lassan felénk dőltek volna. – Te vezeted a kihallgatást – mondtam, mivel nem volt jogos indokom, hogy letartóztassam Crowley-t vagy legalább behúzzak neki egyet a képére, vagy hogy elmondjam a főnöknek, kire lőcsölje a családon belüli erőszakot, így most képes lettem volna leharapni bárkinek a fejét, aki erre a legkisebb ürügyet szolgáltatja, és nem akartam, hogy ez a valaki a legfőbb tanúnk legyen.


  Nem voltam mindig ilyen. Mindig könnyen felkaptam ugyan a vizet, de azért igyekeztem uralkodni magamon, bármilyen nehéz volt. Már kiskoromban megtanultam, hogyan fékezzem a dühömet, hogyan zárjam el, kitörésre előkészítve, miközben a célpontomat sosem tévesztettem szem elől, hogy a megfelelő pillanatban elintézzem. Amióta a gyilkosságiakhoz kerültem, változott a helyzet. Csak lassan, mert egyszerre sosem hátráltam sokat, de eIőre sosem jutottam. Ez pedig most már kezdett megmutatkozni. Már nem is számoltam, hogy az elmúlt hónapokban hányszor állítottam le magam az utolsó másodpercben, nehogy valakire rázúdítsam az indulataimat, és aztán az egész hátralévő életemet azzal töltsem, hogy próbáljam valamiképp rendbehozni a dolgot. Éppen a tanú képébe vágtam volna, hogy reménytelenül hülye, már nyitottam is a számat, amikor Steve közbelépett valamilyen nyugtató kérdéssel. De halálbiztosan tudtam, hogy egyszer egyikünk sem lesz képes idejében leállítani engem.


  Azt is ugyanilyen biztosan tudtam, hogy az osztag összes többi tagja olyan mohón mozdul majd rá az ügyre, mint cápák a koncra. Tízszeresére nagyítják majd fel, és úgy futtatják körbe az egész testületben, mint egy egészalakos pucér képet rólam, és pályafutásom minden hátralévő napján valaki az orrom alá dörgöli.


  A gyilkossági csoport nem olyan, mint a többi. Amikor rendben működik, akkor lélegzetelállító; precíz, olajozott, erőteljes, mégis kecses, mint egy nagymacska, vagy egy tökéletes fegyver. Amikor a törzsszázadban dolgoztam helyettesítőként, kezdő civil ruhásként, néhányunkat bevontak egy gyilkossági nyomozásba, hogy végezzük a kulimunkát, dokumentálást, lehetséges szemtanúk keresését. Egy pillantást vetettem a nyomozókra, és aztán többé nem tudtam levenni róluk a szemem. Nagyjából ez volt az egyetlen eset életemben, amikor szerelembe estem.


  De mire én is a csoporthoz kerültem, valami megváltozott. A ránk nehezedő nyomás akkora, hogy a gyilkossági csoportot nagyon érzékenyen kiegyensúlyozva kell működtetni. Ezért elég egy-két embernek változnia, és az egész osztag hangulata átalakul; a nagymacska gonosszá válik, a tökéletes fegyver a képünkbe robban. Rossz időben érkeztem, és ráléptem néhány lábra.


  A probléma egyik részét az okozza, hogy nincs fütyim, márpedig úgy látszik, a gyilkossági nyomozásnak az elengedhetetlen kelléke. Voltak már nők a részlegnél korábban is, összesen tán fél tucat, és hogy maguktól léptek le vagy ösztökélték őket erre, azt nem tudom, de mire én odakerültem, már egyikük sem szolgált ott. Némely férfi úgy vélte, ez így is van rendjén, és engem kissé pimasznak ítéltek, akit móresre kell tanítani, mert csak úgy betoppanok oda, mintha jogom volna ehhez. Nem mind volt ilyen, a legtöbbje rendes, de azért akadtak elegen.


  Első heteim alatt felmértek, mint ahogy a bárban felmérnek egy lehetséges új partnert, szakállas viccekkel jöttek arról, mit keres egy ilyen csinos lány egy ilyen helyen, meg hogy mennyire jónak kell lennem abban, amit tettem azért, hogy idekerüljek, és figyelték, hajlandó vagyok-e velük együtt nevetni. Úgy mértek fel, mint egy erőszakoskodó a szolidat, aki inkább hajlandó eltűrni a megaláztatásokat és alávetettséget, mintsem hogy botrányt okozzon. Lassacskán, apránként próbáltak rávenni, hogy azt tegyem, amit akartak.


  Mélyen legbelül ennek az volt az oka, hogy nő vagyok. Ők egyszerűen így éreztek; azt várták, hogy majd könnyedén félrelökhetnek az útból. Mélyen legbelül egyszerű volt az egész. Akárcsak mikor általános iskolába jártam, azokban az időkben, amikor még egész Írország liliomfehér volt, én pedig a kissé kreolabb bőröm miatt megkaptam első becenevemet, a Bokszost. Ez is ugyanarról szólt, mint minden az emberek között az idők kezdete óta: a hatalomról. Annak eldöntéséről, hogy ki lesz a vezér és ki kerül a ranglétra aljára.


  Számítottam erre. Minden alakulatnál szekálják az újoncokat; amikor első napomat töltöttem az eltűnt személyek osztályán, majdnem sikerült elküldeniük, hogy keressek meg egy nem létező személyt. A gyilkosságiak, a hírek szerint, kissé keményebben játszottak: kevesebb nevetéssel és élesebb ugratásokkal. De az, hogy előre számítottam rá, nem azt jelentette, hogy hajlandó vagyok elfogadni. Ha valamit megtanultam a suliban, az az, hogy sose kerüljünk a ranglétra legaljára. Mert ha oda kerülünk, lehet, hogy sosem vergődünk feljebb.


  Követhettem volna a hivatalos utat, jelentve feljebbvalóimnak az ellenem folyó diszkriminációt, amivel ellenséges munkahelyi légkört teremtettem volna. Ez nyilvánvalóan a legjobb módja annak, hogy az ember a dolgokat még rosszabbra fordítsa, de különben is inkább ellövöm az ujjamat, mint hogy a főnökhöz szaladgáljak segítségért vinnyogva. Így hát, amikor a Roche nevű seggfej a fenekemre csapott, majdnem eltörtem a csuklóját. A kávéscsészét is csak kíntól eltorzult arccal tudta megfogni pár napig, az üzenetem pedig világos lett: nem hagyom, bárki, a magukat nagykutyáknak tartókat is beleértve, szórakozzék velem.


  Ettől kezdve összezártak, úgy próbálva kitúrni engem a csapatból. Először csak apróságokkal, például valahogy mindenki tudomást szerzett arról, hogy az unokatestvérem narkónepper. Egyszer egy azonosított ujjlenyomat nem jutott el hozzám, így nem találtam a kapcsolatot az én ügyem meg egy sorozatnyi betörés között. Más alkalommal, amikor felemeltem a hangomat egy álalibit nyújtó tanúval, semmi különös nem történt, semmi egyéb, mint amit bárki más is megtesz. De valaki biztosan nagyon fülelt az egyirányú tükör másik oldalán, mert hónapokig nem engedték, hogy kihallgassak egy tanút anélkül, hogy az egész osztag figyelne, kritizálva, nevetve.


  Kiordibáltad belőle a vallomást, Conway? Lefogadom, hogy összecsinálta magát. Vajon kap majd kártérítést a halláskárosodása miatt? Szegény ördög, biztos kétszer is meggondolja magát, míg újra szóba áll a zsarukkal. Ekkor már azok a kollégák, akik rendesek voltak velem, érezték a vérszagot, és visszahúzódtak, hogy ne kerüljenek bajba. Valahányszor beléptem az őrsre, azonnali, súlyos csend fogadott.


  Akkoriban legalább ott volt Costello, a csapat legidősebb tagja, ő szoktatta be a zöldfülűeket. Normális tag volt, és amíg ő ott szolgált, rajtam tartotta a szemét, így senki sem mert nagyon rám mászni.


  Pár hónap múlva Costello nyugdíjba ment. A suliban voltak haverjaim. Bárki, aki velem szórakozott, velük is szórakozott, márpedig egyikünk sem volt olyan, akivel nagyon érdemes volt kötekedni. Egyszer híre ment, hogy apám repülőgép-eltérítésért börtönben ül, és a fél osztály nem akart mellettem ülni, hátha bomba van nálam. Kiderítettük, ki volt a három kis ribanc, aki a pletykát elindította, és alaposan helybenhagytuk őket. Ezzel lezárult az ügy. A gyilkosságiaknál viszont Costello távozása és Steve érkezése között magamra voltam hagyatva.


  Még be sem zárult az ajtó Costello mögött, a fiúk máris rákapcsoltak. Egyszer nyitva felejtettem a postaládámat a számítógépemen, és arra jöttem vissza, hogy a világon mindent kitöröltek: bejövő üzeneteket, kimenőket, címlistát, mindent. Egyesek nem voltak hajlandók velem együtt kihallgatásokra menni, amikor közel jártunk egy ügy megoldásához: ez ne ragadjon rám, nem akarom vállalni a felelősséget, ha elcseszi. Volt olyan, hogy egy nagyszabású kutatási művelethez mindenkire szükség volt, aki élt és mozgott, csak engem nem vittek magukkal, kifelé menet jó hangosan megjegyezve, hogy ez egy elefántot sem tudna követni a friss hóban. A karácsonyi bulin, ahol nem ittam egy pohár sörnél többet, valaki lekapott a telefonjával, amint éppen félig csukva volt a szemem, és másnap a hirdetőtáblán láttam a képemet, PIÁSHEKUS felirattal. A nap végére mindenki tudta, hogy alkesz vagyok, a hét végére pedig mindenki úgy értesült, hogy berúgtam, mint az albán szamár, a cipőmbe hánytam, és leszoptam valakit – a név mindig változott – a budiban. Sehogy sem tudtam kideríteni, melyik tag, vagy kettő, vagy öt, vagy tíz állt a dolog mögött. Még ha itt leszek is nyugdíjazásomig, mindig lesz valaki, aki elhiszi a történetet.


  Általában rá sem hederítek arra, ki mit gondol rólam, de amikor már a munkámat sem tudom végezni, mert senki sem bízik bennem eléggé, hogy közel jöjjön hozzám, akkor elkezd érdekelni.


  Hát ezért volt Steve az, aki felhívta egy ismerősét a Lucy Riordannal kapcsolatos infóért. Az ember szerez hasznos barátokat az élete során olyan pillanatokra, amikor a hivatalos út túl hosszú. Pár hónapja rendes voltam egy sráccal, aki a Vodafone-nál dolgozik. Aztán egy napon akartam tőle kérdezni egy telefonszámot, mire bezárkózott, és csak hebegett-habogott, aztán villámgyorsan lerakta a telefont. Nem bajlódtam azzal, hogy magyarázatot kérjek. A részleteket persze nem tudtam, hogy pontosan ki fenyegette meg vagy szállt rá, de az összképpel tisztában voltam. Így Steve hívta fel a kapcsolatát, amikor infóra volt szükségünk, és Steve beszél a tanúkkal, amikor én túl feszült vagyok. Közben meg azt mondogatom magamnak, hogy azok a mocskok úgysem tudnak felhúzni.


  A hangüzenetem természetesen Breslintől jött, amilyen szerencsés vagyok. „Üdv, Conway. (Breslinnek kellemes hangja van, mint egy hírolvasó bemondónak; mély, sima, amiből látszik, hogy apa és anya leperkálta a jó suli árát, hogy a fiacskájuknak ne kelljen ilyenekkel vegyülnie, mint Steve és én. Tudja is, hogy szép hangja van, szerintem arról fantáziál, hogy filmelőzetesekhez mondja majd a szöveget.) Örülök, hogy veletek dolgozom. Dumálnunk kellene, amint lehet, hívjatok, amikor ezt meghallgattátok. Elmegyek a tetthelyre, hogy körbepillantsak, és lássam, mink van. Ha nem futunk össze, remélem, tudunk beszélni, mire ott végeztem. Onnan folytatjuk”. Kattanás.


  Steve rám bök a mutatóujjával, és kacsint hozzá.


  – Jaaaa, bébi, dumcsizzunk.


  Önkéntelenül is felhorkantam.


  – Tudod, milyen érzés? Mintha kinyújtaná a nyelvét a telefonból, bele a füledbe.


  – És biztosan azt hiszi, hogy ezzel felvidít – úgy kuncogtunk, mint két kölyök. Breslin ezt hozza ki belőlünk, mert annyira komolyan veszi magát, hogy ahhoz képtelenség felnőni, így nem is próbálkozunk.


  – Mielőtt felhívott, nyilván bespriccelte a nyelvét finom kölnivel. Csak a te kedvedért.


  – Olyan különlegesnek érzem magam – mondta Steve, a szívére tett kézzel. – Te nem érzed magad különlegesnek?


  – Kár, hogy nem hoztam magammal a fülsíkosítómat – feleltem. – Hogy tarthatnánk távol még egy kis ideig?


  – Műveleti szoba? – Ez nem rossz ötlet. Valakinek amúgy is kerítenie kell nekünk egy műveleti szobát a nyomozáshoz, és Breslin biztosan megfelelőt tud szerezni, fehér táblával, kellő számú telefonvonallal, míg ha Steve és én kérünk egyet, akkor beraknak valami pöcegödörbe, ahol két íróasztal is alig fér el, mert korábban öltöző volt, és a szaga ma is olyan. – De semmi nem tartja távol sokáig. Hiszen igazság szerint a tanúkihallgatások miatt osztotta be hozzánk a főnök. Ő is ott akar majd lenni.


  – Ne mondd azt, hogy „igazság szerint”. Nem akarok igazságos lenni a gazember Breslinnel – de már jobb hangulatban voltam, nevetni támadt kedvem. – A műveleti szoba jó ötlet. Használjuk ki.


  – Ne harapd le a fejét – figyelmeztetett Steve.


  – Nem áll szándékomban. De miért ne haraphatnám le a fejét, ha ahhoz van kedvem? – válaszoltam. Breslin egyébként távolról sem a legrosszabb. Többnyire nem törődik velünk, de az nem ok arra, hogy kedveljem.


  – Csak mert a nyakunkra sózták? Mert nehezebb lesz, ha mindjárt az elejétől betart nekünk?


  – Te meg tudnád békíteni. Dugd a nyelved a fülébe.


  Ismét hívtam Breslin hangpostáját. Ha már tárgyalnom kell vele, a telefonüzenet a legjobb, és hagytam neki üzenetet:


  – Breslin, itt Conway. Alig várjuk, hogy együtt dolgozzunk – jelentőségteljes pillantást vetettem Steve-re: látod, tudok én kedves is lenni. – Felszedjük a fickót, akit az áldozat várt vacsorára, és behozzuk kihallgatásra. Tudna velünk ott találkozni? – Steve szopást mímel, mire felmutattam neki a középső ujjamat. – Útközben elcsevegünk az áldozat legjobb barátjával, hátha tud valami hasznosat. Időközben tudna segíteni egy műveleti szoba felállításában? Ha már úgyis a központban lesz. Köszönjük. Viszlát odabent – letettem. – Látod? – kérdeztem aztán Steve-et.


  – Ez elbűvölő volt. Ha még egy puszit is cuppantottál volna a végére, akkor egyszerűen tökéletes.


  – Nagyon vicces – már nagyon szerettem volna indulni. Úgy éreztem, a fák egyre jobban felénk dőltek, mintha kihasználták volna az alkalmat, míg Breslinnel beszéltem, hogy körbezárjanak minket. – Próbáljunk utánajárni, milyen segéderőket rendeltek ki mellénk.


  Steve már tárcsázott is. Bernadette, a titkárnőnk megadta a segítőink telefonszámát. Hatan voltak, O’Kelly tehát nem fukarkodott.


  Néhány közülük jó srác, használható, de legalább egy fabatkát sem ér. Ám ha többet kérnénk, akkor ki kellene tölteni egy folyamodványt három példányban, megmagyarázva, miért nem tudjuk elvégezni a saját piszkos munkánkat, aztán leülni a fenekünkre, és pitizni, mint a kiskutyák.


  Aztán megtartjuk első megbeszélésünket, Steve, én, Breslin és az összes kisegítő a műveleti szobában. Mindenki jegyzetel, míg én összefoglalom az esetet és kiosztjuk a feladatokat. Van, amit gyorsan kell elvégezni, nem fecsérelhetjük az időt. Steve kiküld két szerencsés segédet a Viking Gardensbe, hogy járják sorra a szomszédságot, mit tudtak Aislinn Murray-ről, hallottak, láttak-e valamit előző este. Másik kettő a helyi biztonsági kamerák felvételeit gyűjti be, mielőtt ismét vesznek valamit a szalagokra. Az utolsó kettőt Rory Fallon címére küldöm, nézzék meg, odahaza van-e, maradjanak vele, ha igen, és ha nincs, akkor derítsék ki, hová ment, mindezt pedig nagyon diszkréten. A legegyszerűbb az volna, ha egyszerűen behoznák, de nem szeretném, ha Breslin meglátná a folyosób, és meg akarná tenni nekünk azt a szívességet, hogy megpróbál kiszedni belőle egy vallomást, még mielőtt Steve és én egyáltalán visszaérnénk a kapitányságra. Breslin visszahívott, de hagytam, hogy a hangpostára menjen.


  Az elhasználódott éjszakai műszakos kinézet Steve-en adott némi fogalmat arról, hogy én hogy festhetek. Ezért gyorsan kisimítottuk a ráncokat a ruhánkon, lesöpörtük róla az éjszakai kaja morzsáit, Steve megfésülködött, én leengedtem a kontyom maradékát, és újrarendeztem a hajamat, mielőtt elindultunk Lucy Riordanhoz. Bár nem teszek fel sminket szolgálatban, amit látok a képemből a visszapillantó tükörben, nem vészes. Jobb napjaimon tűrhetően nézek ki, és még rosszabb napokon is észre szoktak venni. Apámra ütöttem, gondolom. A magasságomat anyámtól örököltem, de a fényes fekete hajat, a magas arccsontot, és a kreol bőrt, amire sosem kell barnítókrém, biztosan nem. Jól szabott kosztümöket viselek, amelyek jól illenek a magas és erős alakomra. Aki azt hiszi, hogy zsákszerű holmikat kéne magamra húznom, hogy megkíméljem a férfiakat a saját buja gondolataiktól, elmehet a fenébe. Azt, amit az emberek szerint el kellene rejtenem, a magas termetemet, azt, hogy nő vagyok, meg félvér, én egyenesen a képükbe tolom. Ha képesek elviselni, az jó.


  – Nos? – kérdezte Steve önmagára bökve. Úgy fest, mint akinek mami a cipőjére köpött és kifényesítette mise előtt, de ő a kinézetét szándékosan vette ilyenre. Az ember azt használja, amije van, Steve pedig olyan, hogy a lányos szülők örülnének, ha a gyermekük ilyen sráccal állítana be.


  – Be kell érnünk ezzel – mondtam, és visszaigazítottam a visszapillantó tükröt. – Indulnunk kell.


  Beletapostam, és a Kadett úgy tett, mintha igazi autó lenne. Hirtelen az a nyomasztó képzetem támadt, hogy mögöttünk a fák összecsaptak, és az ágak néma reccsenéssel oda csapódtak le, ahol az imént parkoltunk.


  Lucy Riordan egy olyan régi sorházban lakott, amelyeket kisebb lakásokra osztottak. Sok ilyen már erősen lepusztult, de a Lucyé nem. Az előkertet gondozták, és az ablakokat is lefestették valamikor az elmúlt tíz évben. A bejárat mellett hat csengő, nem tizenkettő, ami azt jelenti, hogy a tulaj nem osztotta apró kis lyukakra, három négyzetméteres odvakba zsúfolva a bérlőket, akik közös budikon osztozhattak.


  Lucy a második csengetés után szólt bele a kaputelefonba, elég álomittas hangon.


  – ’gen?


  – Lucy Riordan? – kérdezte Steve.


  – Ki az?


  – Stephen Moran nyomozó a Gardától. Beszélhetnénk?


  Hosszú csend. Amikor Lucy újra megszólalt, álmosságnak nyoma sem volt a hangjában.


  – Rögtön lemegyek.


  Gyorsan ajtót nyitott, immár teljesen éberen. Alacsony volt, jó kondícióban, amit az életben és nem az edzőteremben szerzett. Tartását úgy viselte, mint ami a sajátja, nem kölcsönzött. Rövid platinaszőke hajából egy hosszúra hagyott tincs az arcába hullott. Határozott vonásokból álló, sápadt arca tiszta, a tegnap esti szemfesték elmosódott nyomaival. Kapucnis, fekete felsőt viselt és festékfoltos, fekete katonai nadrágot, a lábán meg semmit. Nagy ezüst fülbevalói voltak, és jókora másnapossága. Semmi közöset nem láttam benne és Aislinn Murray-ben.


  Előkészítettük a jelvényünket.


  – Stephen Moran nyomozó vagyok a Gardától – kezdte Steve –, ő pedig a partnerem, Antoinette Conway nyomozó – elhallgatott. Ilyenkor mindig elhallgatunk.


  Lucy rá sem pillantott a jelvényekre.


  – Aislinnről van szó? – kérdezte élesen.


  Ezért hagyunk ilyenkor szünetet: hihetetlen, mi mindent kiböknek az emberek.


  – Bejöhetnénk pár percre? – kérdezte Steve.


  Lucy csak ekkor nézett a jelvényünkre, és alaposan szemügyre vette őket, közben döntésre jutott.


  – Aha, igen, jöjjenek csak be – mondta, aztán elfordult, és megindult előre a lépcsőn.


  Az első emeleti lakás, amint számítottam is rá, rendes otthon: a kis nappali egyik oldalán főzősarok, a másikon két ajtó, nyilván a háló- és a fürdőszobába. Előző este vendégei voltak, mert üres italosdobozok hevertek az asztalon meg alatta is, és sűrű füst lebegett a levegőben, de a hely ettől eltekintve sem hasonlított semmiben Aislinn lakásához. A függönyök egymáshoz fércelt képeslapokból álltak, a bútor egy kopottas fa dohányzóasztalból és két ferde díványból, amelyekre valami mexikói hatású szőttest dobtak. Akadt még négy, az 1970-es évekből származó telefon, és egy kábeltekercsen álló, kitömött róka a telefonasztalka mellett. Ezt a helyet nem számítógéppel tervezték.


  Steve és én a tolóablaknak háttal álló díványt választottuk azon okból, hogy a napfény Lucy arcát érje. Elővettem a noteszomat, de előredőltem, jelezve Steve-nek, hogy nem szándékozom passzívan végigülni a beszélgetést. O’Kelly hülyeségeket beszélt, mert Steve igenis jól értett a tanúkhoz. Nem olyan látványosan, mint Breslin, de gyakorlatilag bárkivel el tudta hitetni, hogy az ő oldalán áll. Én se voltam rossz nem olyan régen, és Lucy nem olyannak látszott, mint aki nagyon fel fog bosszantani. Ezt a lányt nem ejtették a fejére.


  – Van még valaki idehaza? – kérdezte Steve. A beszélgetés után Lucynak szüksége lehet támaszra.


  Lucy a másik díványra ült, és megpróbált egyszerre mindkettőnkre nézni.


  – Nem, csak én. Miért…?


  Alapesetben a tanú arca segíteni akarást, erős kíváncsiságot tükröz, valamint aggodalmat, hogy nem keveredett-e bajba. Egy másik változat, azokon a környékeken, ahol nem látnak szívesen minket, a duzzogó tizenéves ferde pillantása, sokszor olyan emberektől is, akik már évtizedekkel idősebbek annál, hogysem ilyen képet vághatnának. Lucyra egyik arckifejezés sem jellemző. Egyenesen ült, a lábát ugrásra kész helyzetben tartva, a szemét tágra nyitotta. Lucy ijedt volt és elővigyázatos, és bármi is az, ami miatt elővigyázatos, de lekötötte a teljes figyelmét. Az asztalon zöld üveg hamutartó állt, tele csikkekkel. Ezt ki kellett volna ürítenie, mielőtt zsarukat enged a lakásába. Steve és úgy tettünk, mintha nem vennénk észre.


  – Most csak szeretnék néhány dolgot megerősíteni – kezdte Steve könnyedén, a legmegnyugtatóbb mosolyával. – Ön tehát Lucy Riordan, 1998. április 12-én született, és a Torch Színházban dolgozik. Így van?


  Lucy tartása megmerevedett. Senki se szereti, ha olyan dolgokat tudnak róla, amiket nem ő maga mondott el, de Lucy talán még az átlagnál is kevésbé.


  – Ja. Én vagyok a műszaki igazgató.


  – Továbbá Aislinn Murray barátja. Közeli barátja.


  – Gyerekkorunk óta ismerjük egymást. Mi történt?


  – Aislinn meghalt – mondtam. Nem azért, mert tapintatlan vagyok, hanem mert azok után, ahogyan ajtót nyitott, látni szerettem volna a reakcióját.


  Lucy rám meredt. Annyiféle kifejezés tolult az arcára, hogy képtelen voltam megfejteni őket. A lélegzete is elállt.


  – Sajnálom, hogy így kell kezdenie a napját – folytattam egy kicsit kedvesebben.


  Lucy felkapott egy doboz Marlboro Lightsot a dohányzóasztalról, és kirázott egy szálat, anélkül hogy megkérdezte volna: nem bánjuk-e. Még a keze is vonzó volt erős csuklójával, rövid körmével, karcolásaival és bőrkeményedéseivel. Az öngyújtó lángja felvillant, és megremegett egy pillanatra, de aztán Lucy erőt vett magán. Mélyen leszívta a füstöt.


  – Hogy történt? – kérdezte.


  A fejét lehajtotta, és a világosszőke tincs eltakarta az arcát.


  – Még nem tudjuk biztosan, de gyanús halálesetként kezeljük az ügyet – feleltem.


  – Vagyis valaki meggyilkolta. Igaz?


  – Igen, úgy fest.


  – A fenébe – mondta Lucy –, a fenébe, a fenébe. – Biztosra vettem, nincs tudatában, hogy hangosan beszél.


  – Miből gondolta, hogy Aislinn miatt jöttünk? – kérdezte Steve.


  Lucy felemelte a fejét. Nem sírt, ami megkönnyebülés számunkra, de az arca halálsápadt volt, és úgy tűnt, nehezen tud összpontosítani, vagy a rosszulléttel küzd.


  – Tessék? – kérdezte.


  – Amikor becsengettünk, azt kérdezte: „Aislinnről van szó?” Miért gondolt erre? – A cigaretta megrezzent a nő kezében. Lucy ránézett, és begörbítette az ujjait, hogy ne remegjenek. – Nem tudom. Csak úgy jött.


  – Gondolkodjon. Biztosan volt valami oka.


  – Nem emlékszem. Valahogy ez jutott eszembe.


  Vártunk. A falakban csővezetékek sziszegtek és nyögtek, az emeleten valaki üvöltött valamit a meleg vízről, és valaki átnyargalt a felettünk lévő szint padlóján, amitől a képeslapfüggöny megrezzent. Lucy mellett a díványon egy Homer Simpson plüssfigura hevert, a homlokára ragasztva egy cigarettapapír, a cigarettapapírra írva egy rajzfilmfigura neve. A tegnap este még jó buli volt, de amikor Lucy legközelebb rápillant arra a figurára, alighanem a kukába hajítja.


  Egy hosszú pillanat után Lucy merev tartása elernyedt. Most már nem fog sírni vagy hányni, mert egyelőre más dolgokra kell figyelnie. Úgy véltem, most döntötte el, hogy hazudni fog nekünk.


  Lepöckölte a hamut a cigarettájáról, rá sem hederítve a hamutartóban lévő marihuanás csikkekre. Aztán kimérten, a szavait gondosan megválogatva megszólalt.


  – Aislinn még csak most ismerte meg Roryt. Tegnap este vacsorát főzött neki. A férfi akkor járt először a lakásában, addig csak nyilvános helyeken találkoztak. Így hát, amikor azt mondták, a Gardától jöttek, csak arra tudtam gondolni, hogy valami félresikerült. Úgy értem, semmi más nem jutott eszembe.


  Baromság. Kapásból tudtam fél tucat egyéb indokot felsorolni; a hasist, panaszt a zajongás miatt a szomszédoktól, utcai verekedéshez keresünk tanúkat, családon belüli erőszak a ház egy másik lakásában, és így tovább. Lucynak ugyanígy eszébe juthatott volna mindez. De eljutottunk a hazugsághoz.


  – Na, igen – válaszoltam. – Erről jut eszembe: tegnap este üzeneteket váltottak Aislinn-nel a vacsorarandiját illetően. – Lucy ébersége tovább fokozódott. – Ön azt írta – közben úgy tettem, mintha megnézném a noteszomat –, hogy „Légy óvatos”, ugye? Miért írta ezt?


  – Már mondtam. Nem régen ismerte a férfit, és egyedül volt a házban vele.


  Steve zavart képet vágott.


  – Ez már egy kicsit paranoia, nem?


  Lucy szemöldöke felszaladt, és úgy nézett Steve-re, mint az ellenségére.


  – Azt hiszi? Nem azt mondtam neki, hogy dugjon egy töltött stukkert a melltartójába. Csak azt, hogy legyen észnél, amikor egy idegen férfival van együtt a lakásában. Ez már tényleg paranoia?


  – Nekem inkább józan észnek tűnik – vetettem közbe, és Lucy hálásan fordult felém. Lazított egy kicsit. – A partneremnek is ugyanezt mondanám. Ön találkozott Roryval?


  – Igen. Ott voltam, amikor ők ketten találkoztak. Az egyik fazon, a munkatársam, Lar, írt egy könyvet a dublini színházak történetéről. A bemutató abban a könyvesboltban volt, amelyet Rory vezet. A Wayward Könyvkereskedés Ranelagh-ban. Sokan voltunk ott a Torchból, és én dumáltam rá Aislinnt, hogy ő is jöjjön el. Úgy véltem, ráfér egy kis kikapcsolódás.


  Többet tudtam meg, mint amennyit akartam. Ez a legrégebbi trükk a nagykönyvben. Az egyikünk felbosszantja a tanút, a másikunknak többet is elmond, mint vártuk. Steve-vel ezt gyakran csináltuk felváltva. Most hagytam, hogy Steve jegyzeteljen, én meg élveztem, hogy hosszú idő után megint én lehetek a jó zsaru.


  – Aislinn meg Rory tehát egymásba gabalyodtak – folytattam.
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